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Katameros Readings for the First Sunday of Misra 

 المبارك مسريشهر من الأحد الأول قراءات قطمارس 

}houi] `nKuriaky `mPi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =i=;> =i^ Psalm 33: 22, 18 16، 19 :32 مورمز 

 Mare peknai swpi hijwn P[oic@ 

m̀v̀ry] etanerhelpic èrok@ hyppe ic 

nenbal `mP[oic `ejen nyeterho] 

qatefhy@ ouoh ny de eterhelpic 

èpefnai. Allyloui`a. 

 Let Your mercy, O 

Lord, be upon us, just as we 

hope in You. Behold, the 

eye of The Lord is on those 

who fear Him, on those 

who hope in His mercy. 

Alleluia. 

 كمثللتكن رحمتك علينا يا رب ف

هوذا عين الرب  اتكالنا عليك.

 .الراجين رحمته ،على خائفيه

 .هلليلويا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ =m=e - =n^ Mark 6: 45 - 56  56 - 45: 6مرقس 

Ouoh catotf afer`anagkazin 

`nnefma;ytyc `èalyi `e1pijoi ouoh 

Immediately He made 

His disciples get into the 

boat and go before Him to 

وَلِلْوَقْتِ ألَْزَمَ تلَامَِيذهَُ أنَْ يدَْخُلوُا 

السَّفِينةََ وَيسَْبقِوُا إِلىَ الْعبَْرِ إلِىَ 
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`ntoucwk qajwf `emyr `eBy;caida 

satef,a pimys `ebol. 

the other side, to Bethsaida, 

while He sent the multitude 

away. 

يكَُونَ قدَْ صَرَفَ  ىبيَْتِ صَيْدَا حَتَّ 

 الْجَمْعَ.

Ouoh `etafer`apotazec;e nwou 

afsenaf `epitwou `eer`proceu,ecqe. 

And when He had sent 

them away, He departed to 

the mountain to pray. 

وَبعَْدَمَا وَدَّعَهُمْ مَضَى إِلىَ الْجَبلَِ 

 لِيصَُل ِيَ.

Ouoh `eta rouhi swpi nare pijoi 

qen `;my] `m`viom ouoh `n;of `mmauatf 

naf,y hi pi`,ro. 

Now when evening 

came, the boat was in the 

middle of the sea; and He 

was alone on the land. 

ا صَارَ الْمَسَاءُ كَانتَِ السَّفِينةَُ  وَلمََّ

فيِ وَسَطِ الْبحَْرِ وَهُوَ عَلىَ الْبرَِ  

 وَحْدَهُ.

Ouoh `etafnau `erwou 

eùthemkyout qen pijincwk@ nare 

pi;you gar ]èqoun `e`hrau pe@ `n`hryi 

de qen ]mah`ftouè `nouersi `nte 

pièjwrh af`i harwou efmosi hijen 

`viom ouoh nafouws `ecenou pe. 

Then He saw them 

straining at rowing, for the 

wind was against them. 

Now about the fourth watch 

of the night He came to 

them, walking on the sea, 

and would have passed 

them by. 

 

وَرَآهُمْ مُعذََّبِينَ فيِ الْجَذْفِ لأنََّ 

يحَ كَانتَْ ضِدَّهُمْ. وَنحَْوَ الْهَزِيعِ  الرِ 

ابِعِ مِنَ اللَّيْلِ أتَاَهُمْ مَاشِياً عَلَ   ىالرَّ

 وَأرََادَ أنَْ يتَجََاوَزَهُمْ.الْبحَْرِ 

N;wou de `etaunau èrof efmosi 

hijen `viom naumeuì je ouhortf pe 

ouoh auws `ebol. 

49- And when they saw 

Him walking on the sea, 

they supposed it was a 

ghost, and cried out; 

 

ا رَأوَْهُ مَاشِياً عَلىَ  ظَنُّوهُ  الْبحَْرِ فلَمََّ

 خَياَلاً فصََرَخُوا.

Ne aunau gar èrof tyrou pe ouoh 

au`s;orter@ `n;of de catotf afcaji 

nemwou ouoh pejaf nwou je 

jemnom]@ `anok pe@ `mpererho]. 

for they all saw Him 

and were troubled. But 

immediately He talked with 

them and said to them, “Be 

of good cheer! It is I; do not 

be afraid.” 

 

لأنََّ الْجَمِيعَ رَأوَْهُ وَاضْطَرَبوُا. 

ثقِوُا. أنَاَ هُوَ. لاَ »فلَِلْوَقْتِ قاَلَ لهَُمْ: 

 «.تخََافوُا

Ouoh afàlyi `epijoi harwou ouoh 

afheri `nje pi;you@ ouoh nautwmt 

`emasw pe `n`qryi `nqytou. 

Then He went up into 

the boat to them, and the 

wind ceased. And they were 

greatly amazed in 

themselves beyond 

measure, and marveled. 

فصََعِدَ إِليَْهِمْ إِلىَ السَّفِينةَِ فسََكَنتَِ 

بوُا فيِ أنَْفسُِهِمْ  يحُ فبَهُِتوُا وَتعَجََّ الرِ 

اً إِلىَ الْغاَيةَِ.  جِد 

Ou gar `mpouka] `ejen niwik 

alla nare pouhyt ;ym pe. 

For they had not 

understood about the 

loaves, because their heart 

was hardened. 

لأنََّهُمْ لمَْ يفَْهَمُوا بِالأرَْغِفةَِ إذِْ كَانتَْ 

 .قلُوُبهُُمْ غَلِيظَةً 



4 

 

Ouoh `etauerjinior `emyr au`i 

`epi`,ro `eGennycary; ouoh aumoni. 

When they had crossed 

over, they came to the land 

of Gennesaret and anchored 

there. 

ا عَبرَُوا جَاءُوا إِلىَ أرَْضِ  فلَمََّ

 وَأرَْسَوْا.جَن ِيسَارَتَ 

Ouoh `etauì `e`hryi `ebolhi pijoi 

aucouwnf catotou. 

And when they came 

out of the boat, immediately 

the people recognized Him, 

ا خَرَجُوا مِنَ السَّفِينةَِ لِلْوَقْتِ  وَلمََّ

 عَرَفوُهُ.

Ouoh au[oji qen ],wra tyrc `ete 

`mmau ouoh auerhytc `nfai 

`nnyethemkyout hi han[loj `epima 

`ete saucwtem je `f`mmau. 

ran through that whole 

surrounding region, and 

began to carry about on 

beds those who were sick to 

wherever they heard He 

was. 

فطََافوُا جَمِيعَ تلِْكَ الْكُورَةِ الْمُحِيطَةِ 

وَابْتدََأوُا يحَْمِلوُنَ الْمَرْضَى عَلىَ 

ةٍ إِلىَ حَيْثُ سَمِعوُا أنََّهُ   هُناَكَ.أسَِرَّ

Ouoh pima `esafsenaf ̀eqoun 

`erof pe `eni]mi ie nibaki ie niiohi 

nau,w `nnyetswni hi ni`agora ouoh 

nau]ho èrof hina kan `ntou[inem 

`p̀sta] `nte nef`hbwc ouoh ouon niben 

`esau[inemaf sauoujai. 

Wherever He entered 

into villages, cities, or in 

the country, they laid the 

sick in the marketplaces, 

and begged Him that they 

might just touch the hem of 

His garment. And as many 

as touched Him were made 

well. 

وَحَيْثمَُا دَخَلَ إلِىَ قرُىً أوَْ مُدُنٍ أوَْ 

ضِياَعٍ وَضَعوُا الْمَرْضَى فيِ 

الأسَْوَاقِ وَطَلبَوُا إِليَْهِ أنَْ يلَْمِسُوا 

مَنْ لمََسَهُ  ثوَْبهِِ وَكُلُّ لوَْ هُدْبَ وَ 

 شُفِيَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =i=z> =i=y Psalm 33: 20, 21 18، 17 :32 مورمز 

 Ten'u,y joust èbol qat̀hy 

m̀P[oic `ncyou niben@ je `n;of pe 

penboỳ;oc ouoh pennas]@ ouoh `ǹhryi 

ǹqytf ef̀eounof `nje penhyt@ je 

 Our soul waits for The 

Lord; He is our help and our 

shield. For our heart shall 

rejoice in Him, because we 

have trusted in His holy 

name. Alleluia. 

في كل حين  نتظر الربتنفسنا أ

به و .انرناصنا وينمع لأنه هو

ننا على اسمه تفرح قلوبنا لأ

 .هلليلويا .القدوس اتكلنا
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anerhelpic `epefran e;ouab.. 

Allyloui`a. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=y@ ==a - =k 
Matthew 28: 1 - 20  20 - 1: 28متى 

Rouhi de `nniCabbaton `etooùi 

`m`vouai `nniCabbaton@ ac`i `nje Maria 

]Magdaliny nem ke Maria `enau 

`epi`mhau. 

Now after the Sabbath, 

as the first day of the week 

began to dawn, Mary 

Magdalene and the other 

Mary came to see the tomb. 

لِ  وَبعَْدَ السَّبْتِ عِنْدَ فجَْرِ أوََّ

الأسُْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ 

 .الْقبَْرَ وَمَرْيمَُ الأخُْرَى لِتنَْظُرَا 

Ouoh ic ounis] `mmonmen afswpi@ 

ouaggeloc gar `nte P[oic af`i `epecyt 

`ebol qen `tve@ ouoh af`ckerker `mpi`wni 

`ebol hirwf `mpi`mhau@ ouoh nafhemci 

hijwf. 

And behold, there was a 

great earthquake; for an 

angel of The Lord 

descended from heaven, and 

came and rolled back the 

stone from the door, and sat 

on it. 

وَإذِاَ زَلْزَلةٌَ عَظِيمَةٌ حَدَثتَْ لأنََّ 

ِ نزََلَ مِنَ السَّمَاءِ وَجَاءَ  ب  مَلاكََ الرَّ

وَدَحْرَجَ الْحَجَرَ عَنِ الْباَبِ وَجَلسََ 

 عَليَْهِ.

Pefc̀mot de nafoi `m`vry] 

`noucetebryj@ ouoh ètefhebcw 

ecouwbs `m`vry] `nou,iwn. 

His countenance was 

like lightning, and his 

clothing as white as snow. 

لِباَسُهُ وَكَانَ مَنْظَرُهُ كَالْبرَْقِ وَ 

 أبَْيضََ كَالثَّلْجِ.

Ebol de qen tefho] aumonmen 

`nje nyetàreh@ ouoh auer `m`vry] 

ǹhanrefmwout. 

And the guards shook 

for fear of him, and became 

like dead men. 

اسُ  فمَِنْ خَوْفهِِ ارْتعَدََ الْحُرَّ

 كَأمَْوَاتٍ.وَصَارُوا 
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Af`erouẁ de `nje piaggeloc 

pejaf `nnihi`omi@ je `mpererho] 

ǹ;wten@ ]`emi gar je Iycouc 

vy`etauasf pe `etetenkw] `ncwf. 

But the angel answered 

and said to the women, “Do 

not be afraid, for I know 

that you seek Jesus who was 

crucified. 

لاَ تخََافاَ  لِلْمَرْأتَيَْنِ:فقَاَلَ الْمَلاكَُ 

أنَْتمَُا فإَِن يِ أعَْلمَُ أنََّكُمَا تطَْلبُاَنِ 

 الْمَصْلوُبَ.يسَُوعَ 

Ǹf,y `mpaima an@ alla aftwnf 

gar `mv̀ry] `etafjoc@ `amwini `anau 

`epima `enaf,y `mmof. 

He is not here; for He is 

risen, as He said. Come, see 

the place where The Lord 

lay. 

 قاَلَ.ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لأنََّهُ قاَمَ كَمَا 

ا انْظُرَا الْمَوْضِعَ الَّذِي كَانَ  هَلمَُّ

بُّ مُضْطَجِعاً   فِيهِ.الرَّ

Ouoh `n,wlem masenwten `ajoc 

`nnefma;ytyc@ je aftwnf `ebol qen 

nye;mwout@ ouoh hyppe `fnaersorp 

`erwten `e]Galile`a@ `areten nanau 

`erof `mmau@ ic hyppe aijoc nwten. 

And go quickly and tell 

His disciples that He is risen 

from the dead, and indeed 

He is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him. Behold, I have told 

you.” 

وَاذْهَباَ سَرِيعاً قوُلاَ لِتلَامَِيذِهِ إنَِّهُ قدَْ 

هَا هُوَ يسَْبقِكُُمْ  الأمَْوَاتِ.قاَمَ مِنَ 

هَا أنَاَ قدَْ  ترََوْنهَُ.هُناَكَ  الْجَلِيلِ.إِلىَ 

 لكَُمَا.قلُْتُ 

Ouoh `etausenwou `n,wlem 

`ebolha pim̀hau qen ouho] nem 

ounis] `nrasi@ nau[oji `etame 

nefma;ytyc. 

So they went out 

quickly from the tomb with 

fear and great joy, and ran 

to bring His disciples word. 

فخََرَجَتاَ سَرِيعاً مِنَ الْقبَْرِ بِخَوْفٍ 

وَفرََحٍ عَظِيمٍ رَاكِضَتيَْنِ لِتخُْبِرَا 

 تلَامَِيذهَُ.

Ouoh ic hyppe afì `ebol `e`hrau `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je ,erete@ ǹ;wou 

de au`amoni `nnef[alauj ouoh 

auouwst `mmof. 

And as they went to tell 

His disciples, behold, Jesus 

met them, saying, “Peace be 

with you!” So they came 

and held Him by the feet 

and worshiped Him. 

وَفِيمَا هُمَا مُنْطَلِقتَاَنِ لِتخُْبِرَا 

 وَقاَلَ:تلَامَِيذهَُ إذِاَ يسَُوعُ لاقَاَهُمَا 

 فتَقَدََّمَتاَ وَأمَْسَكَتاَ ا.لكَُمَ سَلامٌَ 

 بقِدََمَيْهِ وَسَجَدَتاَ لهَُ.

Tote peje Iycouc nwou@ je 

`mpererho] masenwten matame 

na`cnyou@ hina `ntousenwou 

è]Galile`a ouoh cenanau èroi `mmau. 

Then Jesus said to them, 

“Do not be afraid. Go and 

tell My brethren to go to 

Galilee, and there they will 

see Me.” 

اذْهَباَ  تخََافاَ.لاَ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمَا 

خْوَتيِ أنَْ يذَْهَبوُا إِلىَ الْجَلِيلِ  قوُلاَ لِِِ

 يرََوْننَيِ.وَهُناَكَ 

Etausenwou de@ ic hanouon `ebol 

qen nikouctwdi`a@ au`i `e]baki autame 

niar,y`ereuc `ehwb niben `etauswpi. 

Now while they were 

going, behold, some of the 

guard came into the city and 

reported to the chief priests 

all the things that had 

happened. 

وَفِيمَا هُمَا ذاَهِبتَاَنِ إذِاَ قوَْمٌ مِنَ 

اسِ جَاءُوا إِلىَ الْمَدِينةَِ  الْحُرَّ

وَأخَْبرَُوا رُؤَسَاءَ الْكَهَنةَِ بكُِل ِ مَا 

 كَانَ.
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Ouoh `etau;wou] nem 

ni`precbuteroc auer ouco[ni@ au[i 

ǹhanhat euem`psa autyitou 

`nnimatoi. 

When they had 

assembled with the elders 

and consulted together, they 

gave a large sum of money 

to the soldiers, 

فاَجْتمََعوُا مَعَ الشُّيوُخِ وَتشََاوَرُوا 

ةً   كَثِيرَةً.وَأعَْطَوُا الْعسَْكَرَ فضَِّ

Eujw `mmoc je `ajoc je 

nefma;ytyc `etau`i `njwrh auolf 

ǹ[iouì hwcte `enenkot. 

saying, “Tell them, ‘His 

disciples came at night and 

stole Him away while we 

slept.’ 

قاَئِلِينَ قوُلوُا إنَِّ تلَامَِيذهَُ أتَوَْا ليَْلاً 

 نِياَمٌ.وَسَرَقوُهُ وَنحَْنُ 

Ouoh `eswp `nte pihygemwn 

cwtem `epaicaji@ en`e;yt`h;yf `anon@ 

ouoh en`eer ;ynou ̀natrwous. 

And if this comes to the 

governor’s ears, we will 

appease him and make you 

secure.” 

وَإذِاَ سُمِعَ ذلَِكَ عِنْدَ الْوَالِي فنَحَْنُ 

 مُطْمَئِن ِينَ.نسَْتعَْطِفهُُ وَنجَْعلَكُُمْ 

N;wou de `etau[i `nnihat@ au``iri 

`m`vry] `etau`tcabwou@ ouoh `a paicaji 

cwr `ebol qen niIoudai sa `eqoun 

`evoou. 

So they took the money 

and did as they were 

instructed; and this saying is 

commonly reported among 

the Jews until this day. 

ةَ وَفعَلَوُا كَمَا عَلَّمُوهُمْ  فأَخََذوُا الْفِضَّ

دَ الْيهَُودِ إِلىَ فشََاعَ هَذاَ الْقوَْلُ عِنْ 

 الْيوَْمِ.هَذاَ 

Pimyt-ouai `mma;ytyc ausenwou 

`eh̀ryi `e]Galile`a@ `e`hryi `ejen pitwou 

`eta Iycouc ]nei nwou `erof. 

Then the eleven 

disciples went away into 

Galilee, to the mountain, 

which Jesus had appointed 

for them. 

ا  الأحََدَ عَشَرَ تِلْمِيذاً فاَنْطَلقَوُا وَأمََّ

بلَِ حَيْثُ أمََرَهُمْ إِلىَ الْجَلِيلِ إِلىَ الْجَ 

 يسَُوعُ.

Ouoh `etaunau `erof auouwst 

`mmof@ hanouon de au[icanic. 

When they saw Him, 

they worshiped Him; but 

some doubted. 

ا رَأوَْهُ سَجَدُوا لهَُ وَلكَِنَّ   وَلمََّ

 بعَْضَهُمْ شَكُّوا.

Ouoh afì `nje Iycouc afcaji 

nemwou efjw `mmoc je au] ersisi 

niben nyi qen `tve nem hijen pikahi. 

And Jesus came and 

spoke to them, saying, “All 

authority has been given to 

Me in heaven and on earth. 

قاَئلِاً: دُفِعَ  فتَقَدََّمَ يسَُوعُ وَكَلَّمَهُمْ 

إِليََّ كُلُّ سُلْطَانٍ فيِ السَّمَاءِ وَعَلىَ 

 الأرَْضِ.

Masenwten oun ma`cbw `nnie;noc 

tyrou@ `eretenwmc `mmwou qen Vran 

m̀Viwt nem Psyri nem Pip̀neuma 

e;ouab. 

 

Go, therefore, and make 

disciples of all the nations, 

baptizing them in the name 

of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, 

فاَذْهَبوُا وَتلَْمِذوُا جَمِيعَ الأمَُمِ 

دُوهُمْ بِاسْمِ الآبِ وَ  الِابْنِ وَعَمِ 

وحِ الْقدُُسِ.  وَالرُّ
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Ereten]̀cbw nwou è`areh `ehwb 

niben `etai henhen ;ynou `erwou ouoh 

ic hyppe `anok ],y nemwten 

`nnièhoou tyrou sa `pjwk `ebol `nte 

ni`èneh. Amyn. 

teaching them to 

observe all things that I 

have commanded you; and 

lo, I am with you always, 

even to the end of the age.” 

Amen. 

وعَلِ مُوهُمْ أنَْ يحَْفظَُوا جَمِيعَ مَا 

أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ. وَهَا أنَاَ مَعكَُمْ كُلَّ 

 الأيََّامِ إِلىَ انْقِضَاءِ الدَّهْرِ. آمِينَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc =;@ =a - =k=z 1 Corinthians 9: 1 - 27 1  27 - 1: 9كورنثوس 

My `anok ouremhe an@ my `anok 

ouàpoctoloc an@ my Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic `mpinau `erof@ my ǹ;wten an 

pe pahwb qen P[oic. 

Am I not an apostle? 

Am I not free? Have I not 

seen Jesus Christ our Lord? 

Are you not my work in the 

Lord? 

ا؟ً  ألَسَْتُ أنَاَ رَسُولا؟ً ألَسَْتُ أنَاَ حُر 

أمََا رَأيَْتُ يسَُوعَ الْمَسِيحَ رَبَّناَ؟ 

ِ؟ ألَسَْتمُْ  ب   أنَْتمُْ عَمَلِي فيِ الرَّ

Icje ]oi `nàpoctoloc an 

ǹhanke,wouni alla ]oi nwten@ 

]̀c`vragic gar `nte tamet̀apoctoloc 

ǹ;wten pe qen P[oic. 

If I am not an apostle to 

others, yet doubtless I am to 

you. For you are the seal of 

my apostleship in the Lord. 

إنِْ كُنْتُ لسَْتُ رَسُولاً إِلىَ آخَرِينَ 

إِليَْكُمْ رَسُولٌ لأنََّكُمْ أنَْتمُْ فإَِنَّمَا أنَاَ 

ِ.خَتمُْ رِسَالتَيِ فيِ ا ب   لرَّ
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Taàpologià `nnyetqotqet `mmoi 

;ai te. 

My defense to those 

who examine me is this: 
نْدَ الَّذِينَ هَذاَ هُوَ احْتجَِاجِي عِ 

 يفَْحَصُوننَيِ.

My m̀monten ersisi `eouwm nem 

`ecw. 

Do we have no right to 

eat and drink? 
طَانٌ أنَْ نأَكُْلَ ألَعَلََّناَ ليَْسَ لنَاَ سُلْ 

 وَنشَْرَبَ؟

My m̀monten ersisi e;re oucwni 

`ǹchimi mosi `ncwn `m`vry] `m`pcepi 

`nniàpoctoloc nem ni`cnyou `nte P[oic 

nem Kyva. 

Do we have no right to 

take along a believing wife, 

as do also the other apostles, 

the brothers of the Lord, and 

Cephas? 

ألَعَلََّناَ ليَْسَ لنَاَ سُلْطَانٌ أنَْ نجَُولَ 

سُ  لِ وَإخِْوَةِ بِأخُْتٍ زَوْجَةً كَباَقيِ الرُّ

ِ وَصَفاَ؟ ب   الرَّ

San `anok `mmauat nem Barnabac 

ète `mmonten ersisi `mmau 

`es̀temerhwb. 

Or is it only Barnabas 

and I who have no right to 

refrain from working? 

 أمَْ أنَاَ وَبرَْناَباَ وَحْدَناَ ليَْسَ لنَاَ

 سُلْطَانٌ أنَْ لاَ نشَْتغَِلَ؟

Nim `esafermatoi `ebol qen ny`ete 

nouf `ǹw'wnion èneh@ nim `esaf[o 

`nouiahàloli ouoh `mpafouwm `ebol 

qen pefoutah@ ie nim `esaf̀amoni 

`nou`ohi `n`ecwou `ntef`stemouwm `ebol 

qen `pèrw] `nte pi`ohi. 

Who ever goes to war at 

his own expense? Who 

plants a vineyard and does 

not eat of its fruit? Or who 

tends a flock and does not 

drink of the milk of the 

flock? 

مَنْ تجََنَّدَ قطَُّ بنِفَقَةَِ نفَْسِهِ؟ وَمَنْ 

يغَْرِسُ كَرْماً وَمِنْ ثمََرِهِ لاَ يأَكُْلُ؟ 

بنَِ أوَْ مَنْ يرَْعَى رَعِيَّةً وَمِنْ لَ 

عِيَّةِ لاَ يأَكُْلُ؟  الرَّ

My aicaji `nnai kata rwmi san 

pikenomoc `n;of `fjw `nnai an. 

Do I say these things as 

a mere man? Or does not the 

law say the same also? 

ألَعَلَ ِي أتَكََلَّمُ بِهَذاَ كَإِنْسَانٍ؟ أمَْ ليَْسَ 

 امُوسُ أيَْضاً يقَوُلُ هَذاَ؟النَّ 

Cc̀qyout gar hi `vnomoc `mMw`ucyc 

je `nnek]ca,ol `e`hren `ehe efhi@ my 

acermelin `mVnou] qa ni`ehwou. 

For it is written in the 

law of Moses, “You shall 

not muzzle an ox while it 

treads out the grain.” Is it 

oxen God is concerned 

about? 

فإَِنَّهُ مَكْتوُبٌ فيِ ناَمُوسِ مُوسَى: 

« ً اللهَ  ألَعَلََّ «. لاَ تكَُمَّ ثوَْراً دَارِسا

هُ الث ِيرَا  نُ؟تهُِمُّ

San pantwc afjw `mmoc 

e;byten@ ètau`cqytou gar e;byten je 

`cem`psa `nte vyetc̀,ai `ntef`c,ai qen 

ouhelpic ouoh vyethi `nteferhelpic 

è[i. 

Or does He say it 

altogether for our sakes? 

For our sakes, no doubt, this 

is written, that he who 

plows should plow in hope, 

and he who threshes in hope 

should be partaker of his 

hope. 

أمَْ يقَوُلُ مُطْلقَاً مِنْ أجَْلِناَ؟ إِنَّهُ مِنْ 

اثِ  أجَْلِناَ مَكْتوُبٌ. لأنََّهُ ينَْبغَِي لِلْحَرَّ

أنَْ يحَْرُثَ عَلىَ رَجَاءٍ وَلِلدَّارِسِ 

جَاءِ أنَْ  شَرِيكاً فيِ يكَُونَ عَلىَ الرَّ

 رَجَائهِِ.
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Icje `anon anci] nwten 

`nnip̀neumatikon@ ounis] pe `eswp 

`anon ansanwcq `nnetencarkikon. 

If we have sown 

spiritual things for you, is it 

a great thing if we reap your 

material things? 

إنِْ كُنَّا نحَْنُ قدَْ زَرَعْناَ لكَُمُ 

وحِيَّاتِ أفَعَظَِيمٌ إنِْ حَصَ  دْناَ مِنْكُمُ الرُّ

 الْجَسَدِيَّاتِ؟

Icje hanke,wouni et[i `ebol qen 

petenersisi `nhou`o mallon `anon 

alla `mpen`,rac;e `mpaiersisi@ alla 

teǹwou`nhyt qen hwb niben@ hina 

`ntens̀tem] `hli `n[rop `mpieuaggelion 

`nte Pi`,rictoc. 

If others are partakers of 

this right over you, are we 

not even more? 

Nevertheless, we have not 

used this right, but endure 

all things lest we hinder the 

gospel of Christ. 

إنِْ كَانَ آخَرُونَ شُرَكَاءَ فيِ 

حْنُ السُّلْطَانِ عَليَْكُمْ أفَلَسَْناَ نَ 

بِالأوَْلىَ؟ لكَِنَّناَ لمَْ نسَْتعَْمِلْ هَذاَ 

لُ كُلَّ شَيْءٍ لِئلَاَّ  السُّلْطَانَ بلَْ نتَحََمَّ

نْجِيلِ الْمَسِيحِ.نجَْعلََ عَ   ائقِاً لِِِ

Ntetenèmi an je nyeterhwb 

`eniervyou`i sauouwm `ebol qen na 

piervei ouoh nye;myn 

`epima`nerswousi sauvws `eh̀rau nem 

pima`nerswousi. 

Do you not know that 

those who minister the holy 

things eat of the things of 

the temple, and those who 

serve at the altar partake of 

the offerings of the altar? 

ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يعَْمَلوُنَ 

الْمُقدََّسَةِ مِنَ الْهَيْكَلِ فيِ الأشَْياَءِ 

ذْبحََ يأَكُْلوُنَ؟ الَّذِينَ يلُازَِمُونَ الْمَ 

 .يشَُارِكُونَ الْمَذْبحََ 

Pairy] hwf P[oic af;ws 

`nnyethiwis `mpieuaggelion `ewnq 

`ebol qen pieuaggelion. 

Even so the Lord has 

commanded that those who 

preach the gospel should 

live from the gospel. 

: أنََّ الَّذِينَ  بُّ هَكَذاَ أيَْضاً أمََرَ الرَّ

لِ مِنَ الِِنْجِيلِ ينُاَدُونَ بِالِِنْجِي

 يعَِيشُونَ.

Anok de `mpier`,rac;e `nouon 

`nnai@ ne `etai`cqe nai de an hina 

`nceswpi `mpairy] `n`qryi `nqyt@ nanec 

gar nyi mallon `emou@ ie pasousou 

`nte s̀tem `hli souwf `ebol. 

But I have used none of 

these things, nor have I 

written these things that it 

should be done so to me; for 

it would be better for me to 

die than that anyone should 

make my boasting void. 

ا أنَاَ فلَمَْ أسَْتَ  عْمِلْ شَيْئاً مِنْ هَذاَ أمََّ

وَلاَ كَتبَْتُ هَذاَ لِكَيْ يصَِيرَ فيَِّ هَكَذاَ. 

أنَْ  لأنََّهُ خَيْرٌ لِي أنَْ أمَُوتَ مِنْ 

لَ أحََدٌ فخَْرِي.  يعُطَ ِ

Eswp gar aisanhisennoufi 

`nousousou nyi an pe oùanagky gar 

et,y hijwi ouoi gar nyi `eswp 

ai`stemhisennoufi. 

For if I preach the 

gospel, I have nothing to 

boast of, for necessity is laid 

upon me; yes, woe is me if I 

do not preach the gospel! 

رُ فلَيَْسَ لِي فخَْرٌ  لأنََّهُ إنِْ كُنْتُ أبُشَ ِ

رُورَةُ مَوْضُوعَةٌ عَليََّ فوََيْلٌ  إذِِ الضَّ

رُ.لِي إنِْ كُنْتُ لاَ   أبُشَ ِ
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Icje gar ai`iri `mvai `e`hnyi@ ie ouon] 

oube,e `mmau icje `e`hnyi an ie 

ouoikonomià pe etautenhout `eroc. 

For if I do this willingly, 

I have a reward; but if 

against my will, I have been 

entrusted with a 

stewardship. 

أفَْعلَُ هَذاَ طَوْعاً فلَِي فإَِنَّهُ إنِْ كُنْتُ 

 أجَْرٌ وَلكَِنْ إنِْ كَانَ كَرْهاً فقَدَِ 

 اسْتؤُْمِنْتُ عَلىَ وَكَالةٍَ.

As oun pe pabe,e hina 

eihisennoufi `nta,a pieuaggelion 

at[ne dapany `es̀temer`,rac;e 

`mpaiersisi qen pieuaggelion. 

What is my reward 

then? That when I preach 

the gospel, I may present 

the gospel of Christ without 

charge, that I may not abuse 

my authority in the gospel. 

رُ أجَْعلَُ  فمََا هُوَ أجَْرِي؟ إذِْ وَأنَاَ أبُشَ ِ

إِنْجِيلَ الْمَسِيحِ بلِاَ نفَقَةٍَ حَتَّى لمَْ 

 .نْجِيلِ أسَْتعَْمِلْ سُلْطَانيِ فيِ الِِ 

Eioi gar `nremhe `ebol ha ouon 

niben aiait `mbwk `nouon niben hina 

`ntajemhyou `mpihou`o. 

For though I am free 

from all men, I have made 

myself a servant to all, that I 

might win the more; 

اً مِنَ الْجَمِيعِ  فإَِن يِ إذِْ كُنْتُ حُر 

مِيعِ لأرَْبحََ نفَْسِي لِلْجَ اسْتعَْبدَْتُ 

 الأكَْثرَِينَ.

Aiswpi `nniIoudai `m`vry] 

`nouIoudai hina `ntajemhyou 

`nniIoudai@ aiswpi `nnyet,y qa 

`vnomoc `m`vry] `nei,y qa `vnomoc 

ǹ],y `anok an qa `vnomoc hina 

`ntajemhyou `nnyet,y qa `vnomoc. 

and to the Jews I 

became as a Jew, that I 

might win Jews; to those 

who are under the law, as 

under the law, that I might 

win those who are under the 

law; 

ٍ لأرَْبحََ  فصَِرْتُ لِلْيهَُودِ كَيهَُودِي 

الْيهَُودَ وَلِلَّذِينَ تحَْتَ النَّامُوسِ 

ذِينَ كَأنَ يِ تحَْتَ النَّامُوسِ لأرَْبحََ الَّ 

 لنَّامُوسِ.تحَْتَ ا

Aiswpi `nni`anomoc `m`vry] 

`nouànomoc@ `e`anok ouànomoc an `nte 

Vnou] alla ei,y qa `vnomoc 

m̀Pi`,rictoc hina `ntajemhyou 

`nniànomoc. 

to those who are without 

law, as without law, not 

being without law toward 

God, but under law toward 

Christ, that I might win 

those who are without law; 

وَلِلَّذِينَ بلِاَ ناَمُوسٍ كَأنَ يِ بلِاَ 

ناَمُوسٍ، مَعَ أنَ يِ لسَْتُ بلِاَ ناَمُوسٍ 

ِ بلَْ تحَْتَ ناَمُوسٍ لِلْمَسِيحِ،  لِِلَّّ

 بلِاَ ناَمُوسٍ. بحََ الَّذِينَ لأرَْ 

Aiswpi `nnyetswni `m`vry] 

`nourefswni hina `ntajemhyou 

`nnyetswni@ aiswpi `nouon niben `nry] 

niben hina pantwc `ntanohem 

ǹhanouon. 

to the weak I became as 

weak, that I might win the 

weak. I have become all 

things to all men, that I 

might by all means save 

some. 

عفَاَءِ كَضَعِيفٍ لأرَْبحََ  صِرْتُ لِلضُّ

عفَاَءَ. صِرْتُ لِلْكُل ِ كُلَّ شَيْءٍ  الضُّ

 صَ عَلىَ كُل ِ حَالٍ قوَْماً.لأخَُل ِ 
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Nai de tyrou ]̀iri `mmwou e;be 

pieuaggelion hina `ntaers̀vyr `erof. 

Now this I do for the 

gospel's sake, that I may be 

partaker of it with you. 

جِيلِ لأكَُونَ وَهَذاَ أنَاَ أفَْعلَهُُ لأجَْلِ الِِنْ 

 شَرِيكاً فِيهِ.

Ntetenèmi an@ je nyet[oji qen 

pic̀tadion cena[oji men tyrou ouai 

de `esaf[i `mpibai@ pairy] de [oji 

hina `ntetentaho. 

Do you not know that 

those who run in a race all 

run, but one receives the 

prize? Run in such a way 

that you may obtain it. 

ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِينَ يرَْكُضُونَ 

فيِ الْمَيْدَانِ جَمِيعهُُمْ يرَْكُضُونَ 

وَلكَِنَّ وَاحِداً يأَخُْذُ الْجَعاَلةَ؟َ هَكَذاَ 

 تنَاَلوُا.ارْكُضُوا لِكَيْ 

Ouon de niben eteràgwnizec;e 

saf`amoni `ntotf qen hwb niben@ ny 

men oun hina `nce[i `noù,lom 

efnatako@ `anon de ouattako. 

And everyone who 

competes for the prize is 

temperate in all things. Now 

they do it to obtain a 

perishable crown, but we for 

an imperishable crown. 

وَكُلُّ مَنْ يجَُاهِدُ يضَْبِطُ نفَْسَهُ فيِ 

ا أوُلئَكَِ فلَِكَيْ يأَخُْذوُا  كُل ِ شَيْءٍ. أمََّ

ا نَ  حْنُ فإَِكْلِيلاً لاَ إكِْلِيلاً يفَْنىَ وَأمََّ

 يفَْنىَ.

Anok de ][oji `mpairy] hwc qen 

ouhwp an pairy] ]]hwc eihiou`i an 

`epiàyr. 

Therefore, I run thus: 

not with uncertainty. Thus I 

fight: not as one who beats 

the air. 

إذِاً أنَاَ أرَْكُضُ هَكَذاَ كَأنََّهُ ليَْسَ عَنْ 

أنَ يِ لاَ غَيْرِ يقَِينٍ. هَكَذاَ أضَُارِبُ كَ 

 أضَْرِبُ الْهَوَاءَ.

Alla ]̀wfi `mpacwma ouoh ]̀iri 

`mmof `mbwk mypwc `eaihiwis 

`nhanke,wouni `anok hw `ncejemt eioi 

ǹ̀adokimoc. 

But I discipline my body 

and bring it into subjection, 

lest, when I have preached 

to others, I myself should 

become disqualified. 

بلَْ أقَْمَعُ جَسَدِي وَأسَْتعَْبدُِهُ حَتَّى 

بعَْدَ مَا كَرَزْتُ لِلآخَرِينَ لاَ أصَِيرُ أنَاَ 

 مَرْفوُضاً.نفَْسِي 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 
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Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

وَالنِ هَايةَُ كُونوُا جَمِيعاً مُتَّحِدِي 

أيِْ بحِِسٍ  وَاحِدٍ ذوَِي مَحَبَّةٍ  الرَّ

 لطَُفاَءَ.أخََوِيَّةٍ مُشْفِقِينَ 

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

غَيْرَ مُجَازِينَ عَنْ شَرٍ  بِشَرٍ  أوَْ عَنْ 

شَتِيمَةٍ بِشَتِيمَةٍ بلَْ بِالْعكَْسِ 

مُباَرِكِينَ عَالِمِينَ أنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ 

 لِكَيْ ترَِثوُا برََكَةً.

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ  لأنََّ مَنْ 

وَيرََى أيََّاماً صَالِحَةً، فلَْيكَْففُْ 

لِسَانهَُ عَنِ الشَّرِ  وَشَفتَيَْهِ أنَْ 

 تتَكََلَّمَا بِالْمَكْرِ.

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّرِ  وَيصَْنعَِ الْخَيْرَ، 

 لِيطَْلبُِ السَّلامََ وَيجَِدَّ فيِ أثَرَِهِ.

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of the Lord 

are on the righteous, and 

His ears are open to their 

prayers; but the face of the 

Lord is against those who 

do evil.” 

بِ  عَلىَ الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

جْهَ وَأذُْنيَْهِ إِلىَ طَلِبتَِهِمْ، وَلكَِنَّ وَ 

. بِ  ضِدُّ فاَعِلِي الشَّرِ   الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

فمََنْ يؤُْذِيكُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُتمََثِ لِينَ 

 بِالْخَيْرِ؟

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِ  وَلكَِنْ وَإنِْ 

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.
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`mper`s;orter. 

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify the Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِِلهََ فيِ   قلُوُبكُِمْ،بلَْ قدَِ سُوا الرَّ

مُسْتعَِدِ ينَ دَائمِاً لِمُجَاوَبةَِ كُلِ  مَنْ 

جَاءِ الَّذِي  يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِيكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m Acts 19: 23 - 40 40 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فيِ ذلَِكَ الْوَقْتِ شَغبٌَ ليَْسَ 

 الطَّرِيقِ.بقِلَِيلٍ بِسَببَِ هَذاَ 

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

لأنََّ إِنْسَاناً اسْمُهُ دِيمِترِْيوُسُ 

ةٍ  صَائِغٌ صَانِعُ هَياَكِلِ فضَِّ

نَّاعَ  لأرَْطَامِيسَ كَانَ يكَُسِ بُ الصُّ

 بقِلَِيلٍ.سَ مَكْسَباً ليَْ 
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Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فيِ مِثلِْ ذلَِكَ 

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِ  أيَُّهَا الرِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ سِعتَنَاَ إِنَّمَا هِيَ مِنْ هَذِهِ 

ناَعَةِ.  الصِ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla c̀,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

مِنْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِنْ جَمِيعِ أسَِيَّا 

تقَْرِيباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ 

إنَِّ الَّتيِ تصُْنعَُ  قاَئلِاً:اً جَمْعاً كَثِير

 .الأيَاَدِي ليَْسَتْ آلِهَةً بِ 

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

فلَيَْسَ نصَِيبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فيِ خَطَرٍ 

مِنْ أنَْ يحَْصُلَ فيِ إِهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً 

هَيْكَلُ أرَْطَامِيسَ الِِلهََةِ الْعظَِيمَةِ أنَْ 

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 

عَظَمَتهَُا هِيَ الَّتيِ يعَْبدُُهَا جَمِيعُ 

 وَالْمَسْكُونة.أسَِيَّا 

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

ا سَمِعوُا امْتلَأوُا غَضَباً وَ  ا طَفِقوُفلَمََّ

عَظِيمَةٌ هِيَ : »يصَْرُخُونَ قاَئلِِينَ 

 «.رْطَامِيسُ الأفَسَُسِي ِينَ أَ 

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne èau`i 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

فاَمْتلَأتَِ الْمَدِينةَُ كُلُّهَا اضْطِرَاباً 

وَانْدَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ إِلىَ الْمَشْهَدِ 

خَاطِفِينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ 

فِيقيَْ وَأرَِسْترَْخُسَ الْمَكِدُونِيَّيْنِ رَ 

 بوُلسَُ فيِ السَّفرَِ.
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`e`psemmo nem Pauloc. 

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

ا كَانَ بوُلسُُ يرُِيدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  وَلمََّ

 .بِ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِيذُ الشَّعْ 

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

وَأنُاَسٌ مِنْ وُجُوهِ أسَِيَّا كَانوُا 

أصَْدِقاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِليَْهِ أنَْ 

 مَ نفَْسَهُ إلِىَ الْمَشْهَدِ.لاَ يسَُل ِ 

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw `mmoc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

الْبعَْضُ يصَْرُخُونَ بِشَيْءٍ وَكَانَ 

وَالْبعَْضُ بشَِيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

كَانَ مُضْطَرِباً وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ 

ِ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِ اجْتمََعوُا.لأيَ 

Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

فاَجْتذَبَوُا إِسْكَنْدَرَ مِنَ الْجَمْعِ وَكَانَ 

فأَشََارَ إِسْكَنْدَرُ  يدَْفعَوُنهَُ.هُودُ الْيَ 

 يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِلشَّعْبِ.بِيدَِهِ يرُِ 

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِيٌّ صَارَ  فلَمََّ

صَوْتٌ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمِيعِ صَارِخِينَ 

هِيَ  عَظِيمَةٌ » سَاعَتيَْنِ:نحَْوَ مُدَّةِ 

 .«الأفَسَُسِي ِينَ طَامِيسُ أرَْ 

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

 وَقاَلَ:الْجَمْعَ  ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتبُِ 

جَالُ الأفَسَُسِيُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» الر ِ

الِِنْسَانُ الَّذِي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِينةََ 

الأفَسَُسِي ِينَ مُتعَبَ دَِةٌ لأرَْطَامِيسَ 

الَّذِي هَبطََ  الِِلهََةِ الْعظَِيمَةِ وَالت مِْثاَلِ 

 مِنْ زَفْسَ.
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`nArtemic nem piDiòpetyc. 
from Zeus? 

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ouàciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

فإَِذْ كَانتَْ هَذِهِ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ 

ا هَادِئِينَ وَلاَ ينَْبغَِي أنَْ تكَُونوُ

 اقْتحَِاماً.تفَْعلَوُا شَيْئاً 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِهَذيَْنِ الرَّ

فيَْنِ  ليَْسَا سَارِقيَْ هَياَكِلَ وَلاَ مُجَد ِ

 إِلهََتكُِمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  فإَِنْ كَانَ دِيمِترِْيوُسُ وَالصُّ

عَلىَ أحََدٍ الَّذِينَ مَعهَُ لهَُمْ دَعْوَى 

فإَِنَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِلْقضََاءِ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ 

 بعَْضاً.فلَْيرَُافعِوُا بعَْضُهُمْ 

Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

وَإنِْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِنْ جِهَةِ 

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِنَّهُ يقُْضَى فيِ مَحْفِلٍ 

.ٍ  شَرْعِي 

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

è]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

فيِ خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِنْ أجَْلِ  لأنََّناَ

 ةٌ يمُْكِننُاَوَليَْسَ عِلَّ  الْيوَْمِ.فِتنْةَِ هَذاَ 

مَ حِسَاباً عَنْ هَذاَ  مِنْ أجَْلِهَا أنَْ نقُدَ ِ

عِ   «.التَّجَمُّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==o=;@ =i=g 
Psalms 80: 14, 15 13 :79 مزمور 

P[oic Vnou] `nte nijom kotk je 

joust `ebol qen t̀ve@ ouoh ànau ouoh 

jem̀psini ǹtaibw ǹaloli@ cebtwtc 

ouoh cemnytc@ ;ai `etac[oc `nje 

tekou`inam. Allyloui`a. 

Return, we beseech You, 

O God of hosts; look down 

from heaven and see, and 

visit this vine. And the 

vineyard which Your right 

hand has planted. Alleluia. 

اطلع ون الآ ارجعقوات ال إله ربيا

 وانظر وتعهد هذه .من السماء

 ثبتها. هذه التىو. أصلحها الكرمة

 .هلليلويا .يمينك اغرسته

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k@ =; - =i=; 
Luke 20: 9 - 19  19 - 9: 20لوقا 

Aferhytc de `ncaji nem pilaoc 

`ntai paraboly@ ne ouon ourwmi 

`eaf[o ǹouiah`aloli ouoh aftyif 

`ehanouiy@ ouoh afsenaf `ep̀semmo 

ǹhannis] `ncyou. 

Then He began to tell 

the people this parable: “A 

certain man planted a 

vineyard, leased it to 

vinedressers, and went into 

a far country for a long 

time. 

 الْمَثلََ:وَابْتدََأَ يقَوُلُ لِلشَّعْبِ هَذاَ 

غَرَسَ كَرْماً وَسَلَّمَهُ إلِىَ  إِنْسَانٌ »

امِينَ وَسَافرََ زَمَاناً   وِيلاً.طَ كَرَّ

Ouoh qen `pcyou fouwrp `noubwk 

ha niouiy@ hina `nce] naf `ebol qen 

Now at vintage-time he 

sent a servant to the 

vinedressers, that they 

might give him some of the 

امِينَ  وَفيِ الْوَقْتِ أرَْسَلَ إِلىَ الْكَرَّ

عَبْداً لِكَيْ يعُْطُوهُ مِنْ ثمََرِ الْكَرْمِ 

امُونَ وَأرَْسَلوُهُ   فاَرِغاً.فجََلدََهُ الْكَرَّ
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`poutah `nte piiah`aloli@ niouiy de 

ètauhiouì `erof au]totf `ebol 

efsouit. 

fruit of the vineyard. But the 

vinedressers beat him and 

sent him away empty-

handed. 

Ouoh afouahtotf on `eouwrp 

nwou `nkebwk@ `n;wou de ètauhiou`i 

`epi,et ouoh ètausosf au]totf 

èbol efsouit. 

Again he sent another 

servant; and they beat him 

also, treated him 

shamefully, and sent him 

away empty-handed. 

فجََلدَُوا  آخَرَ.فعَاَدَ وَأرَْسَلَ عَبْداً 

ذلَِكَ أيَْضاً وَأهََانوُهُ وَأرَْسَلوُهُ 

 فاَرِغاً.

Ouoh afouahtotf on `eouwrp 

nwow `mpimah somt@ ǹ;wou de `etau 

vwlh `mpai,et auhitf `ebol. 

And again he sent a 

third; and they wounded 

him also and cast him out. 

ً ثمَُّ عَادَ فأَرَْسَلَ  حُوا هَذاَ  .ثاَلِثا فجََرَّ

 وَأخَْرَجُوهُ.أيَْضاً 

Peje P[oic de `mpiiah`aloli@ je 

ou pe ]naaif@ ]naouwrp `mpasyri 

`mmenrit àryou `ncesipi qatefhy. 

Then the owner of the 

vineyard said, ‘What shall I 

do? I will send my beloved 

son. Probably they will 

respect him when they see 

him.’ 

 أفَْعلَُ؟مَاذاَ  الْكَرْمِ:فقَاَلَ صَاحِبُ 

لعَلََّهُمْ إذِاَ  الْحَبِيبَ.أرُْسِلُ ابْنيِ 

 يهََابوُنَ.رَأوَْهُ 

Etaunau de `erof `nje niouiy 

nauco[ni pe nem nou`eryou eujw 

`mmoc@ je vai pe pik̀lyronomoc 

`amwini marenqo;bef hina `ntecswpi 

nan `nje ]̀klyronomià. 

But when the 

vinedressers saw him, they 

reasoned among 

themselves, saying, ‘This is 

the heir. Come, let us kill 

him, that the inheritance 

may be ours.’ 

امُونَ تآَمَرُوا فِيمَا  ا رَآهُ الْكَرَّ فلَمََّ

 الْوَارِثُ.هُوَ هَذاَ  قاَئِلِينَ:بيَْنهَُمْ 

وا نقَْتلُْهُ لِكَيْ يصَِيرَ لنَاَ  هَلمُُّ

 الْمِيرَاثُ.

Ouoh `etauhitf cabol 

`mpiiah`aloli auqo;bef@ ou pe 

ètefnaaif nwou `nje P[oic 

`mpiiah`aloli. 

So they cast him out of 

the vineyard and killed him. 

Therefore, what will the 

owner of the vineyard do to 

them? 

 وَقتَلَوُهُ.فأَخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْكَرْمِ 

 الْكَرْمِ؟فمََاذاَ يفَْعلَُ بِهِمْ صَاحِبُ 

Fnaì ouoh `fnata,e `nniouiy ouoh 

`fna] `mpiiah`aloli `nhanke,wouni@ 

ètaucwtem de pejwou@ je `nnecswpi. 

 

He will come and 

destroy those vinedressers 

and give the vineyard to 

others.” And when they 

heard it they said, 

“Certainly not!” 

امِينَ  يأَتْيِ وَيهُْلِكُ هَؤُلاءَِ الْكَرَّ

ا  «.لِآخَرِينَ وَيعُْطِي الْكَرْمَ  فلَمََّ

 «.حَاشَا!» قاَلوُا:سَمِعوُا 
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N;of de ètafcomc `erwou pejaf 

je ou pe vai et`cqyout@ je pìwni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

eujwj `nlakh. 

Then He looked at them 

and said, “What then is this 

that is written: ‘The stone 

which the builders rejected 

has become the chief 

cornerstone’? 

مَا هُوَ هَذاَ  إذِاً » وَقاَلَ:فنَظََرَ إِليَْهِمْ 

الْحَجَرُ الَّذِي رَفضََهُ  الْمَكْتوُبُ:

الْبنََّاؤُونَ هُوَ قدَْ صَارَ رَأسَْ 

اوِيةَِ.  الزَّ

Ouoh ouon niben e;nahei `ejen 

paiẁni `ete `mmau `fnalwc@ vy de ète 

f̀nahei `ejwf `fnasasf `ebol. 

Whoever falls on that 

stone will be broken; but on 

whomever it falls, it will 

grind him to powder.” 

كُلُّ مَنْ يسَْقطُُ عَلىَ ذلَِكَ الْحَجَرِ 

يتَرََضَّضُ وَمَنْ سَقطََ هُوَ عَليَْهِ 

 «.يسَْحَقهُ؟ُ

Ouoh naukw] pe `nje nicaq nem 

niar,y`ereuc `eèn noujij `e`hryi `ejwf 

ouoh qen ]ounou `ete `mmau@ ouoh 

auerho] qa`thy `mpilaoc auèmi gar 

je `etafje tai paraboly e;bytou. 

And the chief priests 

and the scribes that very 

hour sought to lay hands on 

Him, but they feared the 

people; for they knew He 

had spoken this parable 

against them. 

فطََلبََ رُؤَسَاءُ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَُ أنَْ 

يلُْقوُا الأيَاَدِيَ عَليَْهِ فيِ تِلْكَ 

السَّاعَةِ وَلكَِنَّهُمْ خَافوُا الشَّعْبَ 

هَذاَ الْمَثلََ  لأنََّهُمْ عَرَفوُا أنََّهُ قاَلَ 

 .عَليَْهِمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Second Sunday of Misra 

 المبارك مسريشهر من الأحد الثاني قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`cnou] `mpi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =r=i=b> =r=i=g 
Psalm 119: 145, 146 113، 112: 118مور مز 

Aiws èbol qen pahyt tyrf@ 

cwtem `eroi P[oic@ nekme;myi ei`ekw] 

`ncwou@ aiws è`pswi harok nahmet@ 

ouoh ei`e`areh `enekmetme;reu. 

Allyloui`a. 

I cried with my whole 

heart; hear me, O Lord: I 

shall search out Your 

ordinances. I cried up to 

You; save me, and I shall 

keep Your testimonies. 

Alleluia. 

صرخت من كل قلبي، فاستجب 

 .لي يا رب. إني أبتغي حقوقك

صرختُ إليك فخلصني، لأحفظ 

 .هلليلويا شهاداتك.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=y@ =; - =i=z Luke 18: 9 - 17  17 - 9: 18لوقا 

Afjoc de e;be hanouon nyetjw 

`mmoc `erwou je han;̀myi ne ouoh 

Also He spoke this 

parable to some who trusted 

in themselves that they were 

وَقاَلَ لِقوَْمٍ وَاثقِِينَ بِأنَْفسُِهِمْ أنََّهُمْ 

أبَْرَارٌ وَيحَْتقَِرُونَ الآخَرِينَ هَذاَ 

 الْمَثلََ:
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eusosf `nnikecwjp `ntaiparaboly 

efjw `mmoc. 

righteous, and despised 

others: 

A rwmi `cnau senwou `e`hryi 

`epiervei `eer`proceu,ec;e@ piouai ne 

ouVariceoc pe@ pikeouai ne 

outelwnyc pe. 

“Two men went up to 

the temple to pray, one a 

Pharisee and the other a tax 

collector. 

صَعِدَا إِلىَ الْهَيْكَلِ  إِنْسَاناَنِ »

يسِيٌّ وَالآخَرُ  لِيصَُل ِياَ وَاحِدٌ فرَ ِ

 عَشَّارٌ.

Pivariceoc de ètaf`ohi `eratf@ nai 

nafer̀proceu,ec;e `mmwou `n`qryi 

ǹqytf je@ Vnou] ]seph̀mot `ntotk 

je ]oi an `m̀vry] `m`pcwjp `nnirwmi 

`nrefhwlem `nref[i`njonc ouoh ǹnwik 

ie `mv̀ry] `mpaiketelwnyc. 

The Pharisee stood and 

prayed thus with himself, 

‘God, I thank You that I am 

not like other men; 

extortioners, unjust, 

adulterers, or even as this 

tax collector. 

يسِيُّ فوََقفََ يصَُل ِي فيِ  ا الْفرَ ِ أمََّ

الَلَّهُمَّ أنَاَ أشَْكُرُكَ أنَ يِ  هَكَذاَ:نفَْسِهِ 

لسَْتُ مِثلَْ باَقيِ النَّاسِ الْخَاطِفِينَ 

ناَةِ وَلاَ مِثلَْ هَذاَ الظَّا لِمِينَ الزُّ

 الْعشََّارِ.

}ernycteuin `ncop `cnau kata 

Cabbaton ]] `m`vremyt `nen,ai niben 

e]̀jvo `mmwou. 

I fast twice a week; I 

give tithes of all that I 

possess.’ 

رُ  تيَْنِ فيِ الأسُْبوُعِ وَأعَُش ِ أصَُومُ مَرَّ

 أقَْتنَِيهِ.كُلَّ مَا 

Pitelwnyc de ef`ohi `eratf hi 

`vouei nafouws an pe oude `efai 

`nnefbal `e`pswi `et̀ve alla nafkwlh 

pe qen tefmectenhyt efjw `mmoc je 

Vnou] ,w nyi `ebol je `anok 

ourefernobi. 

And the tax collector, 

standing afar off, would not 

so much as raise his eyes to 

heaven, but beat his breast, 

saying, ‘God, be merciful to 

me a sinner!’ 

ا الْعشََّارُ فوََقفََ مِنْ بعَِيدٍ لاَ  وَأمََّ

يشََاءُ أنَْ يرَْفعََ عَيْنيَْهِ نحَْوَ السَّمَاءِ 

 اللهُمَّ  قاَئلِاً:بلَْ قرََعَ عَلىَ صَدْرِهِ 

 الْخَاطِئَ.ارْحَمْنيِ أنَاَ 

}jw `mmoc nwten je à vai 

senaf `epecyt ef;̀maiyout `eqoun 

`epefyi `ehote vy@ je ouon niben 

e;na[acf cena;ebiof@ vy de 

e;na;ebiof cena[acf. 

I tell you, this man went 

down to his house justified 

rather than the other; for 

everyone who exalts 

himself will be humbled, 

and he who humbles 

himself will be exalted.” 

أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ هَذاَ نزََلَ إِلىَ بيَْتهِِ 

راً دُونَ ذاَكَ لأنََّ كُلَّ مَنْ يرَْفعَُ  مُبرََّ

نفَْسَهُ يتََّضِعُ وَمَنْ يضََعُ نفَْسَهُ 

 «.تفَِعُ يرَْ 

Nau`ini de naf `nhan`alwoùi hina 
Then they also brought 

infants to Him that He 
 يْضاً لِيلَْمِسَهُمْ فقَدََّمُوا إِليَْهِ الأطَْفاَلَ أَ 

ا رَآهُمُ التَّلامَِيذُ   انْتهََرُوهُمْ.فلَمََّ
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`ntef[inemwou@ `etaunau de `nje 

nima;ytyc nauer`epitiman nwou. 

might touch them; but when 

the disciples saw it, they 

rebuked them. 

Iycouc de afmou] `erwou efjw 

`mmoc je ,a ni`alwou`i `ntou`i haroi 

ouoh `mpertahno `mmwou@ niouon gar 

`mpairy] ;wou te ]metouro `nte 

Vnou]. 

But Jesus called them to 

Him and said, “Let the little 

children come to Me, and 

do not forbid them; for of 

such is the kingdom of God. 

ا يسَُوعُ فدََعَاهُمْ   دَعُوا» وَقاَلَ:أمََّ

الأوَْلادََ يأَتْوُنَ إلِيََّ وَلاَ تمَْنعَوُهُمْ 

 اللهِ.لأنََّ لِمِثلِْ هَؤُلاءَِ مَلكَُوتَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

vye;nasep ]metouro `nte Vnou] 

`erof an `m`vry] `noùalou `nnef`i eqoun 

`eroc. 

Assuredly, I say to you, 

whoever does not receive 

the kingdom of God as a 

little child will by no means 

enter it.” 

مَنْ لاَ يقَْبلَُ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 .«يدَْخُلهَُ دٍ فلَنَْ مَلكَُوتَ اللهِ مِثلَْ وَلَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =a> =b 
Psalm 89: 1, 2 2، 1: 88مور مز 

 Neknai P[oic ]nahwc m̀mwou sa 

èneh@ icjen jwou sa jwou ]najw 

ǹtekme;myi qen rwi@ je akjoc je 

ounai ef`ekwt sa èneh@ `ǹhryi qen 

nivyoui c̀nacob] `nje tekme;myi. 

Allyloui`a. 

 I will sing of the mercies 

of The Lord forever; with 

my mouth will I make 

known Your faithfulness to 

all generations. For I have 

said, “Mercy shall be built 

up forever; Your 

faithfulness You shall 

establish in the very 

heavens.” Alleluia. 

لى إ سبحكرب ا اي كبمراحم

خبر أ . من جيلٍ إلى جيلالدهر

 الرحمةإن قلت  ينلأ .حقك بفميب

السماوات تثبت  الأبد.لى إتبنى 

 .هلليلويا .فيها حقك
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i^@ =b - =y Mark 16: 2 - 8  8 - 2: 16مرقس 

Ouoh `nhanàtooùi `emasw `m`vouai 

`nniCabbaton@ auì `epi`mhau `eta `vry 

sai. 

Very early in the 

morning, on the first day of 

the week, they came to the 

tomb when the sun had 

risen. 

لِ الأسُْبوُعِ أتَيَْنَ وباكراً جداً في  أوََّ

 .مْسُ إِلىَ الْقبَْرِ إذِْ طَلعَتَِ الشَّ 

Ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou@ je 

nim e;na`ckerker `mpiẁni nan `ebol hi 

rwf `mpi`mhau. 

And they said among 

themselves, “Who will roll 

away the stone from the 

door of the tomb for us?” 

: " وكُنَّ  مَن يقَلُْنَ فيما بيَْنهَُنَّ

عَنْ بابِ لنا الحَجَرَ يدَُحْرِجُ 

 "القبرِ؟

Ouoh `etaufai `nnoubal `e`pswi@ 

aunau èpiẁni je au`ckerkwrf@ ne 

ounis] gar `emasw pe. 

But when they looked 

up, they saw that the stone 

had been rolled away--for it 

was very large. 

فتَطََلَّعْنَ ورأيْنَ أنَّ الحَجَرَ قدَْ 

اً.دُحْرِجَ!   لأنَّهُ كان عظيماً جِدَّ

Ouoh `etausenwou `eqoun 

`epi`mhau@ aunau `eouqelsiri efhemci@ 

caou`inam@ efjyl `nouc̀toly ecouwbs 

ouoh auerho]. 

And entering the tomb, 

they saw a young man 

clothed in a long white robe 

sitting on the right side; and 

they were alarmed. 

ا دَخَلْنَ القبَْرِ رأيْنَ شاب اً جَالِساً  ولمَّ

عن اليمَِينِ مُتسربلاً بحُلَّة بيَْضاء، 

 .فاَنْدَهَشْنَ 

N;of de pejaf nwou je 

`mpererho]@ Iycouc pe `etetenkw] 

`ncwf piremNazare; vy`etauasf@ 

aftwnf `fha `mnai an@ ic pima 

`etaf,af `mmof. 

But he said to them, 

“Do not be alarmed. You 

seek Jesus of Nazareth, who 

was crucified. He is risen! 

He is not here. See the 

place where they laid Him. 

:فقَاَلَ  أنَْتنَُّ  تنَْدَهِشْنَ،لاَ " لهَُنَّ

تطَْلبُْنَ يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ 

 هَهُناَ.هُوَ  ليَْسَ  قاَمَ،قدَْ  الْمَصْلوُبَ.

 فِيهِ.هُوَذاَ الْمَوْضِعُ الَّذِي وَضَعوُهُ 
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Alla masenwten `ajoc 

`nnefma;ytyc nem Petroc@ je 

`fnaersorp `erwten `e]Galile`a@ 

`aretennanau èrof `mmau@ kata `vry] 

`etafjoc nwten. 

But go, tell His 

disciples, and Peter, that He 

is going before you into 

Galilee; there you will see 

Him, as He said to you.” 

لكِن اذْهَبْنَ وقلُْنَ لِتلَامِيذِهِ 

ولِبطُرُسَ إنَّهُ يسَْبقِكُُمْ إلى الجَلِيلِ. 

 ".هُناك ترََوْنهَُ كما قال لكَُمْ و

Ouoh auì `ebol ouoh auvwt 

èbolha pim̀hau@ ne `a ou`c;erter gar 

tahwou pe nem outwmt@  ouoh 

`mpouje `hli `nh̀li@ nauerho] gar pe. 

So they went out 

quickly and fled from the 

tomb, for they trembled and 

were amazed. And they said 

nothing to anyone, for they 

were afraid. 

 ،وَهَرَبْنَ مِنَ الْقبَْرِ سَرِيعاً فخََرَجْنَ 

عْدَةَ وَالْحَيْرَةَ أخََذتَاَهُنَّ لأَ  . نَّ الرِ 

ولم يقَلُْنَ لأحدٍ شيئاً لأنَّهُنَّ كُنَّ 

 خائفِاتٍ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسول رسالة

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أفسسأهلِ الرسول إلي 

 علينا. آمين.

Ebeciouc ^@ =a - =k=g 
Ephesians 6: 1 - 23  23 - 1: 6أفسس 

Nisyri cwtem `nca netenio] qen 

P[oic@ vai gar ouhwb `mmyi pe. 

Children, obey your 

parents in the Lord, for this 

is right. 

ي أيَُّهَا الأوَْلادَُ، أطَِيعوُا وَالِدِيكُمْ فِ 

. ِ لأنََّ هَذاَ حَقٌّ ب   الرَّ

Matai`e pekiwt nem tekmau ète 

;ai te ]entoly `nhoui] etqen piws. 

Honor your father and 

mother, which is the first 

commandment with 

promise, 

كَ، الَّتيِ هِ  لُ أكَْرِمْ أبَاَكَ وَأمَُّ يَ أوََّ

 وَصِيَّةٍ بِوَعْدٍ.
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Hina `nte pipe;nanef swpi `mmok@ 

ouoh `nteker ounis] `ǹ,ronoc hijen 

pikahi. 

that it may be well with 

you and you may live long 

on the earth. 

لِكَيْ يكَُونَ لكَُمْ خَيْرٌ، وَتكَُونوُا 

 الَ الأعَْمَارِ عَلىَ الأرَْضِ.طِوَ 

Niio] `mper]jwnt `nnetensyri 

alla sanousou qen oùcbw nem 

ouka] `nte P[oic. 

And you, fathers, do not 

provoke your children to 

wrath, but bring them up in 

the training and admonition 

of the Lord. 

وَأنَْتمُْ أيَُّهَا الآباَءُ، لاَ تغُِيظُوا 

ِ أوَْلادََكُمْ، بلَْ رَبُّوهُمْ بِتَ  ب  أدِْيبِ الرَّ

 .وَإِنْذاَرِهِ 

Nièbiaik cwtem `nca neten[iceu 

kata carx qen ouho] nem ouc̀;erter 

qen oumetaplouc `nte petenhyt hwc 

èretencwtem `nca P[oic. 

Bondservants, be 

obedient to those who are 

your masters according to 

the flesh, with fear and 

trembling, in sincerity of 

heart, as to Christ; 

أيَُّهَا الْعبَِيدُ، أطَِيعوُا سَادَتكَُمْ حَسَبَ 

 فيِ بسََاطَةِ الْجَسَدِ بخَِوْفٍ وَرِعْدَةٍ، 

 قلُوُبكُِمْ كَمَا لِلْمَسِيحِ.

Qen oumetbal `mbwk an `m`vry] 

ǹhanrefranwou `nnirwmi alla 

`m`vry] ǹhaǹebiaik `nte Pi`,rictoc 

èreteǹiri `mpetehne Vnou] `ebol qen 

neten'u,y. 

not with eyeservice, as 

men-pleasers, but as 

bondservants of Christ, 

doing the will of God from 

the heart, 

لاَ بِخِدْمَةِ الْعيَْنِ كَمَنْ يرُْضِي 

النَّاسَ، بلَْ كَعبَيِدِ الْمَسِيحِ، عَامِلِينَ 

 مَشِيئةََ اللهِ مِنَ الْقلَْبِ.

Nem oumeùi `enanef hwc `eretenoi 

`mbwk `mP[oic ouoh ǹrwmi an. 

with goodwill doing 

service, as to the Lord, and 

not to men, 

ِ، خَادِمِينَ بِنِيَّةٍ صَالِحَةٍ كَمَ  ب  ا لِلرَّ

 ليَْسَ لِلنَّاسِ.

Ereteǹemi je piouai piouai 

vyetefnaaif `mpe;nanef vai `fna[itf 

`nten P[oic ìte bwk ìte remhe. 

knowing that whatever 

good anyone does, he will 

receive the same from The 

Lord, whether he is a slave 

or free. 

عَالِمِينَ أنَْ مَهْمَا عَمِلَ كُلُّ وَاحِدٍ 

 ،ِ ب  مِنَ الْخَيْرِ فذَلَِكَ ينَاَلهُُ مِنَ الرَّ

اً. عَبْداً   كَانَ أمَْ حُر 

Ouoh `n;wten hwten qa ni[iceu 

àriou`i nwou `mpairy] `ereten,w `ebol 

`mpijwnt `eretenèmi je `n;wou 

nemwten@ peten[oic sop qen nivyou`i 

ouoh `mmon joust `eho nahraf. 

And you, masters, do 

the same things to them, 

giving up threatening, 

knowing that your own 

Master also is in heaven, 

and there is no partiality 

with Him. 

وَأنَْتمُْ أيَُّهَا السَّادَةُ، افْعلَوُا لهَُمْ هَذِهِ 

الأمُُورَ، تاَرِكِينَ التَّهْدِيدَ، عَالِمِينَ 

أنََّ سَي دَِكُمْ أنَْتمُْ أيَْضاً فيِ 

 السَّمَاوَاتِ، وَليَْسَ عِنْدَهُ مُحَاباَةٌ.

Pcepi de `nnai na`cnyou jemnom] 

qen P[oic nem qen `pàmahi `nte 

Finally, my brethren, be 

strong in the Lord, and in 

the power of his might. 

 ِ ب  وا فيِ الرَّ أخَِيراً ياَ إخِْوَتيِ تقَوَُّ

تهِِ.وَفيِ شِدَّةِ   قوَُّ
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tefjom. 

Ouoh moi hi ;ynou `mpiqwk tyrf 

`nte Vnou]@ hina `nteten`sjemjom 

ǹ̀ohi `eraten ;ynou oube nikotc `nte 

pidi`aboloc. 

Put on the whole armor 

of God, that you may be 

able to stand against the 

wiles of the devil. 

الْبسَُوا سِلاحََ اللهِ الْكَامِلَ لِكَيْ 

تقَْدِرُوا أنَْ تثَبْتُوُا ضِدَّ مَكَايدِِ 

 إِبْلِيسَ.

Je nare pen] sop nan an oube 

carx hi `cnof alla oube niar,y oube 

nièxoucià@ oube nikocmokratwr `nte 

p̀,aki@ oube nip̀neumatikon `nte 

pipethwou `n`hryi qen na nivyou`i. 

For we wrestle not 

against flesh and blood, but 

against principalities, 

against powers, against the 

rulers of the darkness of this 

age, against spiritual hosts 

of wickedness in the 

heavenly places. 

فإَِنَّ مُصَارَعَتنَاَ ليَْسَتْ مَعَ دَمٍ 

ؤَسَاءِ،بلَْ مَعَ  وَلحَْمٍ، مَعَ  الرُّ

عَلىَ  الْعاَلمَِ،مَعَ وُلاةَِ  السَّلاطَِينِ،

مَعَ أجَْناَدِ الشَّر ِ  هْرِ،الدَّ ظُلْمَةِ هَذاَ 

وحِيَّةِ فيِ   السَّمَاوِيَّاتِ.الرُّ

E;be vai [i nwten `mpiqwk tyrf 

`nte Vnou] hina `nteten`sjemjom 

ǹ̀ohi `eraten ;ynou qen pi`ehoou 

ethwou `eàretenerhwb niben `ohi 

`eraten ;ynou. 

Therefore, take up the 

whole armor of God, that 

you may be able to 

withstand in the evil day, 

and having done all, to 

stand. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ احْمِلوُا سِلاحََ اللهِ 

الْكَامِلَ لِكَيْ تقَْدِرُوا أنَْ تقُاَوِمُوا فيِ 

يرِ،الْيوَْمِ  ر ِ مُوا كُلَّ  الش ِ وَبعَْدَ أنَْ تتُمَ ِ

 تثَبْتُوُا.شَيْءٍ أنَْ 

Ohi oun `eraten ;ynou `eretenqyk 

`ejen neten]pi qen oume;myi@ ouoh 

moi hi ;ynou `n]qelibs `nte 

]dikèocuny. 

Stand therefore, having 

girded your waist with truth, 

having put on the 

breastplate of righteousness. 

 ،ق ِ بِالْحَ فاَثبْتُوُا مُمَنْطِقِينَ أحَْقاَءَكُمْ 

،وَلابَِسِينَ دِرْعَ   الْبِر ِ

Ma pi;wouì `eraten ;ynou qen 

picob] `mpieuaggelion `nte ]hiryny. 

And having shod your 

feet with the preparation of 

the gospel of peace. 

وَحَاذِينَ أرَْجُلكَُمْ بِاسْتعِْدَادِ إِنْجِيلِ 

 السَّلامَِ.

Ouoh qen hwb niben [i nwten 

`n]sebsi `nte pinah] vai `eteten 

na`sjemjom `nqytf `eẁsem `nnico;nef 

tyrou e;meh `ǹ,rwm `nte pipethwou. 

Above all, taking the 

shield of faith, wherewith 

you shall be able to quench 

all the fiery darts of the 

wicked one. 

 الِِيمَانِ،حَامِلِينَ فوَْقَ الْكُل ِ ترُْسَ 

الَّذِي بهِِ تقَْدِرُونَ أنَْ تطُْفِئوُا جَمِيعَ 

يرِ  ر ِ  الْمُلْتهَِبةَِ.سِهَامِ الش ِ



28 

 

Ouoh [i nwten `n]perikevalèa 

`nte pinohem@ nem ]cyfi `nte pìpneuma 

`ete picaji `nte Vnou] pe. 

And take the helmet of 

salvation and the sword of 

the spirit which is the word 

of God; 

وَسَيْفَ  الْخَلاصَِ،وَخُذوُا خُوذةََ 

وحِ الَّذِي هُوَ كَلِمَةُ   اللهِ.الرُّ

Ebol hiten `proceu,y niben nem 

twbh èretentwbh `ncyou niben qen 

pi`pneuma@ ouoh `eretenoi `n`srwic `evai 

qen moun niben nem twbh niben `e`hryi 

`ejen nye;ouab tyrou. 

praying always with all 

prayer and supplication in 

the Spirit, being watchful to 

this end with all 

perseverance and 

supplication for all the 

saints, 

 مُصَل ِينَ بكُِل ِ صَلاةٍَ وَطِلْبةٍَ كُلَّ وَقْتٍ 

وحِ،فيِ  وَسَاهِرِينَ لِهَذاَ بعِيَْنهِِ  الرُّ

لأجَْلِ جَمِيعِ  وَطِلْبةٍَ،بكُِل ِ مُواظَبةٍَ 

يسِينَ،  الْقِد ِ

Nem `e`hryi `ejwi hw hina `nce] nyi 

`noucaji qen `vouwn `nrwi qen 

ouparrycià@ `eouwnh `ebol 

`mpimuctyrion `nte pieuaggelion.  

and for me, that 

utterance may be given to 

me, that I may open my 

mouth boldly to make 

known the mystery of the 

gospel, 

لِكَيْ يعُْطَى لِي كَلامٌَ عِنْدَ  وَلأجَْلِي،

لأعُْلِمَ جِهَاراً بسِِر ِ  فمَِي،افْتِتاَحِ 

 الِِنْجِيلِ.

Vai è]er̀precbeuin `e`hryi `ejwf 

qen hanhalucic hina `ntaouonht 

`ebol `nqytf kata `vry] etcem`psa nyi 

`ntacaji. 

for which I am an 

ambassador in chains; that 

in it I may speak boldly, as I 

ought to speak. 

 سَلاسَِلَ،الَّذِي لأجَْلِهِ أنَاَ سَفِيرٌ فيِ 

 لَّمَ.أتَكََ لِكَيْ أجَُاهِرَ فيِهِ كَمَا يجَِبُ أنَْ 

Hina de `nteten`emi hwten e;byt 

je ou pe `e]ra `mmof ef`etamwten 

ǹhwb niben `nje Tu,ikoc piàgapytoc 

`ncon ouoh `mpictoc `ndi`akwn qen 

P[oic. 

But that you also may 

know my affairs and how I 

am doing, Tychicus, a 

beloved brother and faithful 

minister in the Lord, will 

make all things known to 

you; 

وَلكَِنْ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنَْتمُْ أيَْضاً 

فكُُمْ بكُِل ِ  أفَْعلَُ،مَاذاَ  أحَْوَالِي، يعُرَ ِ

شَيْءٍ تِيخِيكُسُ الأخَُ الْحَبيِبُ 

ِ.وَالْخَادِمُ الأمَِينُ فيِ  ب   الرَّ

Vai `etaiouorpf harwten `epaihwb 

hina `nteten`emi `enyetsop `mmon ouoh 

`ntef]nom] `nnetenhyt.  

whom I have sent to you 

for this very purpose, that 

you may know our affairs, 

and that he may comfort 

your hearts. 

الَّذِي أرَْسَلْتهُُ إلِيَْكُمْ لِهَذاَ بعِيَْنهِِ لِكَيْ 

يَ  أحَْوَالنَاَ،تعَْلمَُوا  وَلِكَيْ يعُزَ ِ

 قلُوُبكَُمْ.

}hiryny `nni`cnyou nem ouàgapy 

nem ounah] `ebol hiten Vnou] Viwt 

nem Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

Peace to the brethren, 

and love with faith, from 

God the Father and the Lord 

Jesus Christ. 

وَمَحَبَّةٌ بِإِيمَانٍ  الِِخْوَةِ،سَلامٌَ عَلىَ 

ِ يسَُوعَ  ب  مِنَ اللهِ الآبِ وَالرَّ

 الْمَسِيحِ.
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الأولىيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =b@ =z - =i=z 
1 John 2: 7 - 17 1  17 - 7: 2يوحنا 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

لسَْتُ أكَْتبُُ إِليَْكُمْ  الِِخْوَةُ،أيَُّهَا 

بلَْ وَصِيَّةً قدَِيمَةً  جَدِيدَةً،وَصِيَّةً 

الْوَصِيَّةُ  الْبدَْءِ.كَانتَْ عِنْدَكُمْ مِنَ 

الْقدَِيمَةُ هِيَ الْكَلِمَةُ الَّتيِ 

 الْبدَْءِ.سَمِعْتمُُوهَا مِنَ 

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

`ferouwini. 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

ا مَ  إِليَْكُمْ،أيَْضاً وَصِيَّةً جَدِيدَةً أكَْتبُُ 

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفيِكُمْ،هُوَ حَقٌّ فيِهِ 

وَالنُّورَ الْحَقِيقِيَّ الآنَ  مَضَتْ،

 يضُِيءُ.

Vyetjw `mmoc je ]sop qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹ̀qryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

مَنْ قاَلَ إِنَّهُ فيِ النُّورِ وَهُوَ يبُْغِضُ 

 الظُّلْمَةِ.فهَُوَ إِلىَ الآنَ فيِ  أخََاهُ،

Vyeter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

مَنْ يحُِبُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فيِ النُّورِ 

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِيهِ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ ouoh 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

ا مَنْ يبُْغِضُ أخََاهُ فهَُوَ فيِ  وَأمََّ

وَلاَ  يسَْلكُُ،وَفيِ الظُّلْمَةِ  الظُّلْمَةِ،

لأنََّ الظُّلْمَةَ  ضِي،يمَْ يعَْلمَُ أيَْنَ 

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِ 
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`fcwoun an je afmosi `e;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

 }`cqai nwten nisyri je cena,a 

netennobi nwten `ebol e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your sins 

are forgiven you for His 

name’s sake. 

 قد لأنَّهُ  الأبناءُ، أيُّها إليكُمأكَتبُ 

 أجل من خطاياكُم لكُمُ  غُفِرت

 .اسمِهِ 

 }`cqai nwten niio] je 

`aretencouen vyetsop icjen hy@ 

]c̀qai nwten niqelsiri je `areten`[ro 

èpiponyroc@ ai`cqai nwten ni`alwou`i 

je `aretencouen Viwt. 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the wicked 

one. I write to you, little 

children, because you have 

known the Father. 

 قد لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم أكَتبُ 

 إليكُم أكَتبُُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُُ 

 غلبتمُ قد لأنَّكُم الشبان، أيُّها

يرَ  ر ِ  الأولادُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ  .الش ِ

 .الآبَ  عرفتمُ قد لأنَّكُم

 Ai`cqai nwten niio] je 

àretencouen vyetswp icjen hy@ 

ai`cqai nwten niqelsiri je tetenjor@ 

ouoh picaji `nte Vnou] sop qen 

;ynou ouoh `ateten`[ro `epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from the 

beginning. I have written to 

you, young men, because 

you are strong, and the word 

of God abides in you, and 

you have overcome the 

wicked one. 

 دق لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ 

 مإليكُ  كَتبَْتُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُ

 وكلمةُ  أقوياءُ، لأنَّكُم الشُّبان، أيُّها

يرَ الش ِ  غلبتمُُ  وقد فيكُم، ثابتةٌ اللََّّ   .ر ِ

 Mpermenre pikocmoc@ oude 

nyetsop qen pikocmoc@ `eswp de 

`aresan ouai menre pikocmoc ]àgapy 

`nte Viwt sop `nqytf an. 

 Do not love the world or 

the things in the world. If 

anyone loves the world, the 

love of the Father is not in 

him. 

 التي الأشياءَ  ولا العالمَ  تحُبُّوا لا

 العالمَ  أحدٌ  أحبَّ  إن. العالم في

 .الآبِ  محبَّةُ  فيهِ  فليستْ 

 Je en,ai niben etqen pikocmoc 

]èpi;umi`a `nte ]carx nem ]`epi;umi`a 

`nte nibal nem ]metrefhi`pho `nte 

paibioc@ nai han`ebol `mViwt an ne 

alla han `ebol qen pikocmoc ne. 

For all that is in the world, 

the lust of the flesh; the lust 

of the eyes and the pride of 

life, is not of the Father but 

is of the world. 

 شهوةَ : العالم في مَا كلَّ  لأنَّ 

 وتعظُّم العيونِ، وشهوةَ  الجسدِ،

 بل الآبِ  مِن ليستْ  فهذه المعيشةِ،

 .العالم مِن

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de etìri `m`vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh. 

 And the world is passing 

away, and the lust of it; but 

he who does the will of God 

abides forever. 

ا وشهوتهُُ، يمضي والعالمُ   وأمَّ

ِ  إرادة يصنعُ  الذي  ىإل فيثبتُ  اللََّّ

 .الأبدِ 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

 يصنع ارادة الله يدوم الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الِبركسيس
 

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم تكون معنا. القدس، 

 آمين.

Praxic =k@  =a - =i=b 
Acts 20: 1 - 12  12 - 1 :20اعمال 

Menenca `;refou`w de `nje 

pis̀;orter àPauloc ouwrp `nca 

nima;ytyc ouoh af]nom] nwou 

aferacpagec;e `mmwou af`i `ebol `ese 

`e:makedoni`a. 

After the uproar had 

ceased, Paul called the 

disciples to himself, 

embraced them, and 

departed to go to 

Macedonia. 

وَبعَْدَمَا انْتهََى الشَّغبَُ دَعَا بوُلسُُ 

التَّلامَِيذَ وَوَدَّعَهُمْ وَخَرَجَ لِيذَْهَبَ 

 إِلىَ مَكِدُونِيَّةَ.

Etafcini de `ebol qen nima `ete 

`mmau ouoh `etaf]nom] nwou qen 

oucaji efos af`i `e}ellac. 

Now when he had gone 

over that region and 

encouraged them with 

many words, he came to 

Greece. 

ا كَانَ قدَِ اجْتاَزَ فيِ تِلْكَ  وَلمََّ

النَّوَاحِي وَوَعَظَهُمْ بكَِلامٍَ كَثِيرٍ 

 جَاءَ إِلىَ هَلاَّسَ.

Etafer somt (=g) de `nàbot `mmau 

afswpi `nje ouco[ni efhwou e;bytf 

`ebol hiten niIoudai efna`i de `èhryi 

`et̀Curi`a afswpi `nje ouco[ni 

e;refkotf `ebol qen :makedoni`a. 

And stayed three 

months. And when the 

Jews plotted against him as 

he was about to sail to 

Syria, he decided to return 

through Macedonia. 

فصََرَفَ ثلَاثَةََ أشَْهُر ثمَُّ إذِْ حَصَلتَْ 

مَكِيدَةٌ مِنَ الْيهَُودِ عَليَْهِ وَهُوَ 

مُزْمِعٌ أنَْ يصَْعدََ إِلىَ سُورِيَّةَ صَارَ 

رَأيٌْ أنَْ يرَْجِعَ عَلىَ طَرِيقِ 

 مَكِدُونِيَّةَ.
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Naf nemaf de pe `nje 

Cwcipatroc `nte Purroc piremberoi`a 

na:eccaloniky de Arictar,oc nem 

Cekountoc nem Gaioc Piremterby 

nem Timo;eoc na ]Acià de Tu,ikoc 

nem Trovymoc. 

And Sopater of Berea 

accompanied him to Asia -

- also Aristarchus and 

Secundus of the 

Thessalonians, and Gaius 

of Derbe, and Timothy, 

and Tychicus and 

Trophimus of Asia. 

فرََافقَهَُ إِلىَ أسَِيَّا سُوباَترَُسُ 

الْبِيرِيُّ وَمِنْ أهَْلِ تسََالوُنيِكِي: 

أرَِسْترَْخُسُ وَسَكُونْدُسُ وَغَايسُُ 

الدَّرْبيُِّ وَتِيمُوثاَوُسُ. وَمِنْ أهَْلِ 

 أسَِيَّا: تِيخِيكُسُ وَترُُوفِيمُسُ.

Nai de `etauer]orp `eron auòhi 

nan qen Trwac. 

These men, going 

ahead, waited for us at 

Troas. 

هَؤُلاءَِ سَبقَوُا وَانْتظََرُوناَ فيِ 

 ترَُواسَ.

Anon de menenca ni`ehoou `nte 

niatsemyr an erhwt `ebol qen 

Vilippoic ouoh an`i sa rwou `eTrwac 

m̀peǹtiou (=e) ouoh answpi `mmau 

ǹsasf (=z) `n`ehoou. 

But we sailed away 

from Philippi after the 

Days of Unleavened Bread, 

and in five days joined 

them at Troas, where we 

stayed seven days. 

ا نحَْنُ فسََافرَْناَ فيِ الْبحَْرِ بعَْدَ  وَأمََّ

مْ وَوَافيَْناَهُ  أيََّامِ الْفطَِيرِ مِنْ فِيلِب يِ

فيِ خَمْسَةِ أيََّامٍ إِلىَ ترَُواسَ حَيْثُ 

 صَرَفْناَ سَبْعةََ أيََّامٍ.

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ètan;wou] `evws `nouwik nafcaji 

`nje Pauloc nemwou@ efna`i `ebol 

`epefrac] nafvwrs de `mpicaji `ebol 

sa `tvasi `mpi`ejwrh. 

Now on the first day of 

the week, when the 

disciples came together to 

break bread, Paul, ready to 

depart the next day, spoke 

to them and continued his 

message until midnight. 

لِ الأسُْبوُعِ إذِْ كَانَ  وَفيِ أوََّ

التَّلامَِيذُ مُجْتمَِعِينَ لِيكَْسِرُوا خُبْزاً 

بهَُمْ بوُلسُُ وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ خَاطَ 

يمَْضِيَ فيِ الْغدَِ وَأطََالَ الْكَلامََ إلِىَ 

 نصِْفِ اللَّيْلِ.

Ne ouon oumys de `nlampac qen 

pima etca `pswi pima `enau;ouyt 

`nqytf. 

There were many 

lamps in the upper room 

where they were gathered 

together. 

يَّةِ  وَكَانتَْ مَصَابيِحُ كَثِيرَةٌ فيِ الْعِل ِ

 الَّتيِ كَانوُا مُجْتمَِعِينَ فِيهَا.

Nafhemci de pe `nje ouqelsiri 

`epefran pe Eutu,oc hijen pisoust 

efobs qen ounis] `nenkot@ `ere 

Pauloc de caji `apienkot cokf 

ǹhouo ouoh afhei `epecyt `ebol qen 

And in a window sat a 

certain young man named 

Eutychus, who was sinking 

into a deep sleep. He was 

overcome by sleep; and as 

Paul continued speaking, 

he fell down from the third 

story and was taken up 

dead. 

اسْمُهُ أفَْتِيخُوسُ  وَكَانَ شَابٌّ 

جَالِساً فيِ الطَّاقةَِ مُتثَقَ ِلاً بِنوَْمٍ 

عَمِيقٍ. وَإذِْ كَانَ بوُلسُُ يخَُاطِبُ 

خِطَاباً طَوِيلاً غَلبََ عَليَْهِ النَّوْمُ 

فسََقطََ مِنَ الطَّبقَةَِ الثَّالِثةَِ إِلىَ 

 أسَْفلَُ وَحُمِلَ مَي تِاً.
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]mah som] `nouàhmi ouoh aufitf 

efmwout. 

Afì de `epecyt `nje Pauloc 

afhitf `e`hryi `ejwf ouoh `etaf 

moljf `nqytf pejaf je 

m̀per`s;orter@ tef'u,y gar `nqytf. 

But Paul went down, 

fell on him, and embracing 

him said, “Do not trouble 

yourselves, for his life is in 

him.” 

فنَزََلَ بوُلسُُ وَوَقعََ عَليَْهِ وَاعْتنَقَهَُ 

لاَ تضَْطَرِبوُا لأنََّ نفَْسَهُ »قاَئلِاً: 

 «.فِيهِ 

Etafse de `e`hryi ouoh `etafvws 

`mpiwik ouoh `etafjem]pi afcwk 

`mpicaji sate `vouwini `i `ebol ouoh 

pairy] afì `ebol. 

Now when he had 

come up, had broken bread 

and eaten, and talked a 

long while, even till 

daybreak, he departed. 

ثمَُّ صَعِدَ وَكَسَّرَ خُبْزاً وَأكََلَ وَتكََلَّمَ 

 كَثِيراً إِلىَ الْفجَْرِ. وَهَكَذاَ خَرَجَ.

Auìni de `mpi`alou efonq ouoh 

au[i `noumet;athyt `noukouji an. 

And they brought the 

young man in alive, and 

they were not a little 

comforted. 

وا تعَْزِيةًَ  وَأتَوُا بِالْفتَىَ حَي اً وَتعَزَُّ

 ليَْسَتْ بقِلَِيلةٍَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =d> =i=a Psalms 89: 5, 15 11، 4: 88 مزمور 

Euèouwnh `nneks̀vyri èbol `nje 

nivyoùi P[oic@ nem tekme;myi qen 

t̀ekk̀lycià ǹte nye;ouab@ `wouniatf 

m̀pilaoc etcwoun m̀pieslylouì@ P[oic 

The heavens will praise 

Your wonders, O Lord; Your 

faithfulness also in the 

assembly of the saints. 

Blessed are the people who 

know the joyful sound! They 

walk, O Lord, in the light of 

Your countenance. Alleluia. 

 .عجائبك يا ربب تالسماواتعترف 

وبى ط .القديسينكنيسة حقك في بو

 يا ربهليل. عرف التذي يللشعب ال

 .هلليلويا .بنور وجهك يسلكون
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eùemosi qen v̀ouwini ǹte pekho. 

Allyloui`a. 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =e@ =k=z - =l=; 
Luke 5: 27 - 39  39 - 27: 5لوقا 

Ouoh menenca nai de af`i èbol `nje 

Iycouc@ ouoh afnau èoutelwnyc 

`epefran pe Leu`i efhemci hi 

pitelwnion@ ouoh pejaf naf je mosi 

`ncwi. 

After these things He 

went out and saw a tax 

collector named Levi, sitting 

at the tax office. And He 

said to him, “Follow Me.” 

وَبعَْدَ هَذاَ خَرَجَ فنَظََرَ عَشَّاراً اسْمُهُ 

جَالِساً عِنْدَ مَكَانِ الْجِباَيةَِ لاوَِي 

 «.اتبْعَْنيِ» لهَُ:فقَاَلَ 

Ouoh af,a hwb niben aftwnf 

afmosi `ncwf. 

So he left all, rose up, 

and followed Him. 
 وَتبَعِهَُ.فتَرََكَ كُلَّ شَيْءٍ وَقاَمَ 

Ouoh Leuì afer ounis] `nsopc 

`erof `nqoun qen èpefyi@ ouoh ne ouon 

ounis] m̀mys nte nitelwnyc nem 

hanke,wouni euroteb nemwou pe. 

Then Levi gave Him a 

great feast in his own house. 

And there were a great 

number of tax collectors and 

others who sat down with 

them. 

وَصَنعََ لهَُ لاوَِي ضِياَفةًَ كَبِيرَةً فيِ 

وَالَّذِينَ كَانوُا مُتَّكِئِينَ مَعهَُمْ  يْتهِِ.بَ 

كَانوُا جَمْعاً كَثيِراً مِنْ عَشَّارِينَ 

 وَآخَرِينَ.

Ouoh nau`,remrem `nje niVariceoc 

nem nicaq oube efma;ytyc eujw 

`mmoc je e;be ou tetenouwm ouoh 

tetencw nem nitelwnyc nem 

nirefernobi. 

And their scribes and the 

Pharisees complained 

against His disciples, saying, 

“Why do You eat and drink 

with tax collectors and 

sinners?” 

يسِيُّونَ عَلىَ  رَ كَتبَتَهُُمْ وَالْفرَ ِ فتَذَمََّ

تأَكُْلوُنَ  لِمَاذاَ» قاَئِلِينَ:تلَامَِيذِهِ 

 «.وَخُطَاةٍ شَّارِينَ وَتشَْرَبوُنَ مَعَ عَ 
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Ouoh aferouẁ `nje Iycouc pejaf 

nwou je nyetjor ceer`,ri`a `mpicyini 

an lla nye;mokh. 

Jesus answered and said 

to them, “Those who are 

well have no need of a 

physician, but those who are 

sick. 

اءُ  لاَ » يسَُوعُ:فأَجََابَ  يحَْتاَجُ الأصَِحَّ

 الْمَرْضَى.إِلىَ طَبِيبٍ بلَِ 

Netai`i gar an `e;ahem ni`;myi 

alla nirefernobi oumet`anoià. 

I have not come to call 

the righteous, but sinners, to 

repentance.” 

لمَْ آتِ لأدَْعُوَ أبَْرَاراً بلَْ خُطَاةً إلِىَ 

 «.التَّوْبةَِ 

N;wou de pejwou naf je e;be ou 

nima;ytyc `nte Iwannyc ceìri 

`nhanmys ǹnycti`a nem hantwbh 

pairy] on na niVariceoc nekma;ytyc 

de `n;wou ceouwm ouoh cecw. 

Then they said to Him, 

“Why do the disciples of 

John fast often and make 

prayers, and likewise those 

of the Pharisees, but Yours 

eat and drink?” 

يصَُومُ تلَامَِيذُ  لِمَاذاَ» لهَُ:وَقاَلوُا 

مُونَ طِلْباَتٍ  يوُحَنَّا كَثيِراً وَيقُدَ ِ

يسِي ِينَ أيَْضاً  وَكَذلَِكَ تلَامَِيذُ الْفرَ ِ

ا تلَامَِيذكَُ فيَأَكُْلوُنَ   «؟وَيشَْرَبوُنَ وَأمََّ

Iycouc de pejaf nwou je my ouon 

`sjom `mmwten e;re nensyri 

`mpipatselet ernycteuin hwc 

efnemwou `nje pipatselet nemwou. 

And He said to them, 

“Can you make the friends 

of the bridegroom fast while 

the bridegroom is with 

them? 

أنَْ تجَْعلَوُا  أتَقَْدِرُونَ » لهَُمْ:فقَاَلَ 

الْعرُْسِ يصَُومُونَ مَا دَامَ  بنَيِ

 مَعهَُمْ.الْعرَِيسُ 

Cenyou de `nje hanèhoou hotan 

ausaǹwli `mpipatselet `ebol harwou 

tote eu`eernycteuin qen ni`ehoou ète 

`mmau. 

But the days will come 

when the bridegroom will be 

taken away from them; then 

they will fast in those days.” 

وَلكَِنْ سَتأَتْيِ أيََّامٌ حِينَ يرُْفعَُ 

الْعرَِيسُ عَنْهُمْ فحَِينئَذٍِ يصَُومُونَ 

 «.الأيََّامِ فيِ تِلْكَ 

Naujw de nouparaboly nwou je 

`mpare `hli veq outwic `ebol qen 

ou`hboc `mberi `ntefhitc `eou`hboc `nàpac 

m̀mon sacveq pikeberi ouoh 

`mpac]ma] nem piàpac `nje ]twic 

etauolc `ebol qen piberi. 

Then He spoke a parable 

to them: “No one puts a 

piece from a new garment 

on an old one; otherwise the 

new makes a tear, and also 

the piece that was taken out 

of the new does not match 

the old. 

أحََدٌ  ليَْسَ » مَثلَاً:وَقاَلَ لهَُمْ أيَْضاً 

يضََعُ رُقْعةًَ مِنْ ثوَْبٍ جَدِيدٍ عَلىَ 

ثوَْبٍ عَتِيقٍ وَإلِاَّ فاَلْجَدِيدُ يشَُقُّهُ 

قْعةَُ الَّتيِ مِنَ  وَالْعتَِيقُ لاَ توُافقِهُُ الرُّ

 الْجَدِيدِ.

Ouoh `mpare `hli hi yrp `mberi 

`eackoc `n`apac m̀mon sare piyrp `mberi 

veq niackoc `nàpac ouoh `n;of safvwn 

And no one puts new 

wine into old wineskins; or 

else the new wine will burst 

the wineskins and be spilled, 

and the wineskins will be 

ruined. 

وَليَْسَ أحََدٌ يجَْعلَُ خَمْراً جَدِيدَةً فيِ 

زِقاَقٍ عَتِيقةٍَ لِئلَاَّ تشَُقَّ الْخَمْرُ 

قاَقَ فهَِيَ تهُْرَقُ  الْجَدِيدَةُ الز ِ

قاَقُ   تتَلْفَُ.وَالز ِ
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`ebol ouoh sare niackoc tako. 

Alla `esauhi yrp `mberi èackoc 

`mberi. 

But new wine must be 

put into new wineskins, and 

both are preserved. 

بلَْ يجَْعلَوُنَ خَمْراً جَدِيدَةً فيِ زِقاَقٍ 

 جَمِيعاً.جَدِيدَةٍ فتَحُْفظَُ 

Ouoh `mmon `hli efcw `ǹapac 

naouws m̀beri@ `fjw gar `mmoc je 

f̀holj `nje pi`apac. 

And no one, having 

drunk old wine, immediately 

desires new; for he says, 

‘The old is better.’” 

وَليَْسَ أحََدٌ إذِاَ شَرِبَ الْعتَِيقَ يرُِيدُ 

الْعتَيِقُ  يقَوُلُ:لِلْوَقْتِ الْجَدِيدَ لأنََّهُ 

 «.أطَْيبَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Third Sunday of Misra 

 المبارك مسريشهر من الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=a@ ==y> =z 
Psalm 52: 9, 8 7 ،8: 51 مورمز 

 Anok de kata `p`asai `nte peknai@ 

ei`èi `eqoun `epekyi ei`eouwst nahren 

pekeruvei e;ouab qen tekho]@ 

marouounof `mmwou `nje ouon niben 

eterhelpic `erok@ euè;elyl sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 But as for me, 

according to the multitude 

of Your mercy, I shall enter 

Your house: I shall worship 

before Your holy temple in 

Your fear. But let all who 

hope in You be glad. They 

shall rejoice forever. 

Alleluia. 

أما أنا فبكثرة رحمتك أدخل بيتك، 

وأسجد قدام هيكل قدسك 

بمخافتك. وليفرح جميع المتكلين 

 .اهلليلوي .عليك، إلى الأبد يسرون

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =k=z - =l^ Luke 11: 27 - 36  36 - 27: 11لوقا 
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 Acswpi de efjw `nnai `a ou`chimi 

fai `ntec`cmy `ep̀swi `ebol qen pimys 

pejac naf je `wouniatc `n]neji 

etacfitk nem ni`mno] etausanousk. 
 

 And it happened, as He 

spoke these things, that a 

certain woman from the 

crowd raised her voice and 

said to Him, “Blessed is the 

womb that bore You, and 

the breasts which nursed 

You!” 

وَفِيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ بِهَذاَ رَفعَتَِ امْرَأةٌَ 

صَوْتهََا مِنَ الْجَمْعِ وَقاَلتَْ لهَُ: 

طُوبىَ لِلْبطَْنِ الَّذِي حَمَلكََ »

 «.وَالثَّدْييَْنِ اللَّذيَْنِ رَضَعْتهَُمَا

 N;of de pejaf nac je menounge 

`wouniatou `nnyetcwtem `epicaji `nte 

Vnou] ouoh etàreh `erof. 

 But He said, “More than 

that, blessed are those who 

hear the word of God and 

keep it!” 

ا هُوَ فقَاَلَ:  بلَْ طُوبىَ لِلَّذِينَ »أمََّ

 «.يسَْمَعوُنَ كَلامََ اللهِ وَيحَْفظَُونهَُ 

 Euna;wou] de `nje nimys 

aferhytc `njoc je taigene`a ougene`a 

echwou te@ eckw] `nca oumyini ouoh 

oumyini `nnoutyif nac `ebyl `epimyini 

`nte Iwna pi`provytyc. 

 And while the crowds 

were thickly gathered 

together, He began to say, 

This is an evil generation. It 

seeks a sign, and no sign 

will be given to it except the 

sign of Jonah the prophet. 

وَفِيمَا كَانَ الْجُمُوعُ مُزْدَحِمِينَ ابْتدََأَ 

يرٌ. يطَْلبُُ »يقَوُلُ:  هَذاَ الْجِيلُ شِر ِ

آيةًَ وَلاَ تعُْطَى لهَُ آيةٌَ إِلاَّ آيةَُ يوُناَنَ 

.ِ  النَّبيِ 

 Kata `vry] gar `eta Iwna swpi 

`noumyini `nniremNineu`y pairy] hwf 

Psyri `mVrwmi `fnaswpi `ntaigene`a. 

 For as Jonah became a 

sign to the Ninevites, so 

also the Son of Man will be 

to this generation. 

لأنََّهُ كَمَا كَانَ يوُناَنُ آيةًَ لأهَْلِ 

نِينوََى كَذلَِكَ يكَُونُ ابْنُ الِِنْسَانِ 

 أيَْضاً لِهَذاَ الْجِيلِ.

 }ourw `nte Caryc ec`etwnc qen 

]k̀ricic nem nirwmi `nte taigene`a 

ouoh ec`e]hap `erwou je ac`i `ebol qen 

neat `m`pkahi `ecwtem `e]covi`a `nte 

Colomwn@ ouoh ic hou`o `eColomwn 

`mpaima. 

 The queen of the South 

will rise up in the judgment 

with the men of this 

generation and condemn 

them, for she came from the 

ends of the earth to hear the 

wisdom of Solomon; and 

indeed a greater than 

Solomon is here. 

ينِ مَعَ  مَلِكَةُ التَّيْمَنِ سَتقَوُمُ فيِ الد ِ

رِجَالِ هَذاَ الْجِيلِ وَتدَِينهُُمْ لأنََّهَا 

ضِ لِتسَْمَعَ أتَتَْ مِنْ أقَاَصِي الأرَْ 

حِكْمَةَ سُليَْمَانَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ مِنْ 

 سُليَْمَانَ هَهُناَ.

 Nirwmi `nte Nineu`y cenatwounou 

qen ]`kricic nem taigene`a ouoh cena 

]hap `eroc je auermetànoin `epihiwis 

`nte Iwna@ ouoh ic hou`o èIwna `mpaima. 

 The men of Nineveh 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, for they 

repented at the preaching of 

Jonah; and indeed a greater 

than Jonah is here. 

ينِ  رِجَالُ نيِنوََى سَيقَوُمُونَ فيِ الد ِ

مَعَ هَذاَ الْجِيلِ وَيدَِينوُنهَُ لأنََّهُمْ 

يوُناَنَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ  تاَبوُا بمُِناَدَاةِ 

 مِنْ يوُناَنَ هَهُناَ.

 Mpare `hli de [ere ouqybc 
 No one, when he has lit 

a lamp, puts it in a secret 
ليَْسَ أحََدٌ يوُقدُِ سِرَاجاً وَيضََعهُُ »

فيِ خُفْيةٍَ وَلاَ تحَْتَ الْمِكْياَلِ بلَْ عَلىَ 
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`ntef,af qen ouma `nhwp oude qa 

oument@ alla saf,af hijen 

]lu,ni`a hina nye;na`i `eqoun 

`ntounau `epiouwini. 

place or under a basket, but 

on a lampstand, that those 

who come in may see the 

light. 

 الْمَناَرَةِ لِكَيْ ينَْظُرَ الدَّاخِلوُنَ النُّورَ.

 Pqybc `mpekcwma pe pekbal@ 

`eswp pekbal ouaplouc pe ouoh 

pekcwma tyrf ef`eerouwini@ `eswp de 

ouponyroc pe@ pekcwma tyrf `foi 

`n,aki. 

 The lamp of the body is 

the eye. Therefore, when 

your eye is good, your 

whole body also is full of 

light. But when your eye is 

bad, your body also is full 

of darkness. 

فمََتىَ  ،سِرَاجُ الْجَسَدِ هُوَ الْعيَْنُ 

كَانتَْ عَيْنكَُ بسَِيطَةً فجََسَدُكَ كُلُّهُ 

يرَةً  .يكَُونُ نيَ ِراً   ،وَمَتىَ كَانتَْ شِر ِ

 ً  .فجََسَدُكَ يكَُونُ مُظْلِما

 Anau oun mypwc piouwini `ete 

`nqytk ou,aki pe. 

 Therefore, take heed 

that the light, which is in 

you, is not darkness. 

انُْظُرْ إذِاً لِئلَاَّ يكَُونَ النُّورُ الَّذِي فِيكَ 

 .ظُلْمَةً 

 Icje oun pekcwma tyrf ououwini 

pe `mmon toi `ntaf oi `n,emc ef`eswpi 

tyrf efoi `nouwini `m`vry] `mpiqybc 

qen picetebryj ef`eerouwini `erok. 

 If then your whole body 

is full of light, having no 

part dark, the whole body 

will be full of light, as when 

the bright shining of a lamp 

gives you light. 

فإَِنْ كَانَ جَسَدُكَ كُلُّهُ نيَ ِراً ليَْسَ فِيهِ 

كَمَا  .يكَُونُ نيَ ِراً كُلُّهُ  ،جُزْءٌ مُظْلِمٌ 

رَاجُ  حِينمََا يضُِيءُ لكََ الس ِ

 .«بِلمََعاَنهِِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=d@ =a> =b Psalm 15: 1, 2 2، 1: 14مور مز 

 P[oic nim e;naswpi qen 

pekmanswpi@ `mmon nim e;na`semton 

`mmof hijen pektwou e;ouab@ `ebyl 

 O Lord, who shall abide 

in Your dwelling place? 

And who can rest upon Your 

holy mountain? It is he who 

walks blamelessly, doing 

يا رب من يسكن في مسكنك، ومن 

 السالك بلاإلاَّ  يحل في جبل قدسك؟

عيب والفاعل البر، والمتكلم 

 .هلليلويا .بالحق في قلبه
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èpe;mosi qen oumetata[ni@ eferhwb 

`ǹ;myi efcaji `n;̀myi qen pefhyt. 

Allyloui`a. 

righteousness, speaking 

truth in his heart. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

 لوقافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =a - =i=b Luke 24: 1 - 12 12 - 1: 24 لوقا 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ǹswrp `emasw auì `epim̀hau `eauìni 

`nni`c;oi `etaucebtwtou nem hankehi`omi 

nemwou. 

Now, on the first day of 

the week, very early in the 

morning, they, and certain 

other women with them, 

came to the tomb bringing 

the spices, which they had 

prepared. 

لَ الْفجَْرِ  لِ الأسُْبوُعِ أوََّ ثمَُّ فيِ أوََّ

أتَيَْنَ إِلىَ الْقبَْرِ حَامِلاتٍَ الْحَنوُطَ 

 الَّذِي أعَْدَدْنهَُ وَمَعهَُنَّ أنُاَسٌ.

Aujimi de `mpi`wni `eauc̀kerkwrf 

cabol `mpim̀hau. 

But they found the stone 

rolled away from the tomb. 
 فوََجَدْنَ الْحَجَرَ مُدَحْرَجاعًَنِ الْقبَْرِ.

Etause de `eqoun `mpoujem `pcwma 

`nte P[oic Iycouc. 

Then they went in and 

did not find the body of the 

Lord Jesus. 

 ِ ب  فدََخَلْنَ وَلمَْ يجَِدْنَ جَسَدَ الرَّ

 يسَُوعَ.

Ouoh acswpi euer̀aporic;e e;be 

vai hyppe ic rwmi `cnau aùohi `eratou 

ca`pswi `mmwou qen hanhebcw 

euhicetebryj `ebol. 

And it happened, as they 

were greatly perplexed about 

this, that behold, two men 

stood by them in shining 

garments. 

وَفِيمَا هُنَّ مُحْتاَرَاتٌ فيِ ذلَِكَ إذِاَ 

اقةٍَ   .رَجُلانَِ وَقفَاَ بهِِنَّ بِثِياَبٍ برََّ

 

Etauswpi de qen ouho] ouoh 

auriki `mpouho `e`pkahi@ pejwou nwou 

je e;be ou tetenkw] `nca petonq nem 

Then, as they were afraid 

and bowed their faces to the 

earth, they said to them, 

“Why do you seek the living 

among the dead? 

سَاتٍ  وَإذِْ كُنَّ خَائفِاَتٍ وَمُنكَ ِ

: وُجُوهَهُ  نَّ إِلىَ الأرَْضِ قاَلاَ لهَُنَّ

 ؟نَ الْحَيَّ بيَْنَ الأمَْوَاتِ لِمَاذاَ تطَْلبُْ »
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nirefmwout. 

Ǹf,y `mpaima an alla aftwnf@ 

àri`vmeùi `m`vry] `etafcaji nemwten 

èti ef,y qen ]Galile`a. 

He is not here, but is 

risen! Remember how He 

spoke to you when He was 

still in Galilee, 

ليَْسَ هُوَ هَهُناَ لكَِنَّهُ قاَمَ! اذُْكُرْنَ 

 .كَيْفَ كَلَّمَكُنَّ وَهُوَ بعَْدُ فيِ الْجَلِيلِ 

Efjw m̀moc je hw] `ntou] 

`mPsyri `mVrwmi `e`qryi `enenjij 

ǹhanrwmi `nrefernobi ouoh `nceasf@ 

ouoh `nteftwnf qen pimah somt 

ǹèhoou. 

saying, ‘The Son of Man 

must be delivered into the 

hands of sinful men, and be 

crucified, and the third day 

rise again’”. 

قاَئلِاً: إِنَّهُ ينَْبغَِي أنَْ يسَُلَّمَ ابْنُ 

الِِنْسَانِ فيِ أيَْدِي أنُاَسٍ خُطَاةٍ 

 .وَيصُْلبََ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ 

Ouoh auer`vmeuì `nnefcaji. 
And they remembered 

His words. 
 .فتَذَكََّرْنَ كَلامََهُ 

Ouoh `etautac;o èbol ha pi`mhau 

autame pimetouai `enai tyrou nem 

nicwjp tyrou. 

Then they returned from 

the tomb and told all these 

things to the eleven and to 

all the rest. 

 

وَرَجَعْنَ مِنَ الْقبَْرِ وَأخَْبرَْنَ الأحََدَ 

 .عَشَرَ وَجَمِيعَ الْباَقِينَ بِهَذاَ كُل ِهِ 

 

Ne Marià de te ]Magdaliny nem 

Iwanna nem Mari`a `nte Iakwboc nem 

`pcwjp e;nemwou ny`enaujw `nnai 

`nniàpoctoloc. 

It was Mary Magdalene, 

Joanna, Mary the mother of 

James, and the other women 

with them, who told these 

things to the apostles. 

 

وَكَانتَْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَيوَُنَّا وَمَرْيمَُ 

أمُُّ يعَْقوُبَ وَالْباَقِياَتُ مَعهَُنَّ اللَّوَاتيِ 

سُلِ   .قلُْنَ هَذاَ لِلرُّ

Ouoh auouwnh `nje naicaji 

`mpou`m;o `ebol `m`vry] `nouebsi@ ouoh 

nautenhout `mmwou an pe. 

And their words seemed 

to them like idle tales, and 

they did not believe them. 

فتَرََاءَى كَلامَُهُنَّ لهَُمْ كَالْهَذيَاَنِ وَلمَْ 

قوُهُنَّ   .يصَُد ِ

Petroc de aftwnf af[oji 

`epi`mhau@ ouoh `etafcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc `mmauatou@ ouoh afsenaf 

`epefyi efer`svyri ̀mvyetafswpi. 

But Peter arose and ran 

to the tomb; and stooping 

down, he saw the linen 

cloths lying by themselves; 

and he departed, marveling 

to himself at what had 

happened. 

بطُْرُسُ وَرَكَضَ إِلىَ الْقبَْرِ فقَاَمَ 

 فاَنْحَنىَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

 ً با فيِ نفَْسِهِ  وَحْدَهَا فمََضَى مُتعَجَ ِ

ا كَانَ.  مِمَّ

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i^@ =i=z - =k Romans 16: 17 - 20  20 - 17: 16رومية 

}]ho de `erwten na`cnyou 

e;reten ]h̀;yten `enyet``iri `nnivwrj 

nem ni`ckandalon@ cabol `n]̀cbw 

ètareteǹtcabo `eroc ouoh rek ;ynou 

cabol `mmwou. 

Now I urge you, 

brethren, note those who 

cause divisions and 

offenses, contrary to the 

doctrine which you learned, 

and avoid them. 

وَأطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا الِِخْوَةُ أنَْ 

تلُاحَِظُوا الَّذِينَ يصَْنعَوُنَ الشِ قاَقاَتِ 

وَالْعثَرََاتِ خِلافَاً لِلتَّعْلِيمِ الَّذِي 

 .مْتمُُوهُ وَأعَْرِضُوا عَنْهُمْ تعَلََّ 

Nai gar `mpairy] ceoi `mbwk an 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc alla 

`ntouneji@ ouoh `ebol hiten 

toujincaji etholj nem pou`cmou 

sauerhal `m`phyt `nniatkakià. 

For those who are such 

do not serve our Lord Jesus 

Christ, but their own belly, 

and by smooth words and 

flattering speech deceive 

the hearts of the simple. 

لأنََّ مِثلَْ هَؤُلاءَِ لاَ يخَْدِمُونَ رَبَّناَ 

يسَُوعَ الْمَسِيحَ بلَْ بطُُونهَُمْ 

وَبِالْكَلامَِ الطَّيِ بِ وَالأقَْوَالِ الْحَسَنةَِ 

 .خْدَعُونَ قلُوُبَ السُّلمََاءِ يَ 

Tetenmetrefcwtem gar acsenac 

`ebol sa ouon niben@ ]rasi oun `ejen 

;ynou@ ]oues ;ynou de `eretenoi 

`ncabe qen pipe;nanef@ àkereoc de 

`epipethwou. 

For your obedience has 

become known to all. 

Therefore, I am glad on 

your behalf; but I want you 

to be wise in what is good, 

and simple concerning evil. 

لأنََّ طَاعَتكَُمْ ذاَعَتْ إِلىَ الْجَمِيعِ 

فأَفَْرَحُ أنَاَ بكُِمْ وَأرُِيدُ أنَْ تكَُونوُا 

 .وَبسَُطَاءَ لِلشَّرِ   حُكَمَاءَ لِلْخَيْرِ 
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Vnou] de `nte ]hiryny 

ef̀eqomqem `m`pcatanac qa 

neten[alauj `n,wlem@ `ph̀mot 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nemwten. 

And the God of peace 

will crush Satan under your 

feet shortly. The grace of 

our Lord Jesus Christ be 

with you. Amen. 

نَ وَإِلهَُ السَّلامَِ سَيسَْحَقُ الشَّيْطَا

 ً . نعِْمَةُ رَبِ ناَ تحَْتَ أرَْجُلِكُمْ سَرِيعا

 .عَ الْمَسِيحِ مَعكَُمْ. آمِينَ يسَُو

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِعِينَ بكُِل ِ 

الِحِينَ  هَيْبةٍَ لِلسَّادَةِ، ليَْسَ لِلصَّ

 ً  .الْمُترََف قِِينَ فقَطَْ، بلَْ لِلْعنُفَاَءِ أيَْضا

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

 لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ أجَْلِ 

ضَمِيرٍ نحَْوَ اللهِ يحَْتمَِلُ أحَْزَاناً 

 .مُتأَلَ ِماً بِالظُّلْمِ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh euè]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إنِْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

رُونَ؟ بلَْ إنِْ كُنْتمُْ مُخْطِئيِنَ فتَصَْبِ 

تتَأَلََّمُونَ عَامِلِينَ الْخَيْرَ فتَصَْبرُِونَ، 

 .فهََذاَ فضَْلٌ عِنْدَ اللهِ 
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Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

لأنََّكُمْ لِهَذاَ دُعِيتمُْ. فإَِنَّ الْمَسِيحَ 

أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِناَ، تاَرِكاً لنَاَ مِثاَلاً 

 .لِكَيْ تتََّبعِوُا خُطُواتهِِ 

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

وَلاَ وُجِدَ فيِ  الَّذِي لمَْ يفَْعلَْ خَطِيَّةً،

 .فمَِهِ مَكْرٌ 

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

الَّذِي إذِْ شُتمَِ لمَْ يكَُنْ يشَْتمُِ عِوَضاً 

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِ وَإذِْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِ

 .لِمَنْ يقَْضِي بعِدَْلٍ 

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

الَّذِي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فيِ 

جَسَدِهِ عَلىَ الْخَشَبةَِ، لِكَيْ نمَُوتَ 

. الَّذِي  عَنِ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِلْبرِ ِ

 .بِجَلْدَتهِِ شُفِيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِرَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِنَّكُمْ 

تمُُ الآنَ إِلىَ رَاعِي نفُوُسِكُمْ رَجَعْ 

 وَأسُْقفُِهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

كَذلَِكُنَّ أيََّتهَُا الن سَِاءُ كُنَّ خَاضِعاَتٍ 

، حَتَّى وَإنِْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِرِجَالِكُنَّ

 رَةِ يرُْبحَُونَ بِسِي الْكَلِمَةَ،يطُِيعوُنَ 

 كَلِمَةٍ،الن ِسَاءِ بدُِونِ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

اهِرَةَ مُلاحَِظِينَ سِيرَتكَُنَّ الطَّ 

 بِخَوْفٍ.

Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

ينةََ الْخَارِجِيَّةَ  وَلاَ تكَُنْ زِينتَكُُنَّ الز ِ

الذَّهَبِ بِ مِنْ ضَفْرِ الشَّعْرِ وَالتَّحَل ِي 

 الث ِياَبِ،وَلِبْسِ 
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nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

بلَْ إِنْسَانَ الْقلَْبِ الْخَفِيَّ فيِ الْعدَِيمَةِ 

وحِ الْوَدِيعِ  الْفسََادِ، زِينةََ الرُّ

امَ اللهِ كَثيِرُ الَّذِي هُوَ قدَُّ  الْهَادِئِ،

 الثَّمَنِ.

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

فإَِنَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِيماً الن ِسَاءُ 

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِ الْقِد ِ

نَّ خَاضِعاَتٍ يزَُي نَِّ أنَْفسَُهُ  اللهِ،

،  لِرِجَالِهِنَّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِيعُ إبِْرَاهِيمَ 

الَّتيِ صِرْتنَُّ  «.سَي دَِهَا»دَاعِيةًَ إِيَّاهُ 

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانعِاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَائفِاَتٍ خَوْفاً 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

جَالُ كُونوُا سَاكِنِينَ  كَذلَِكُمْ أيَُّهَا الر ِ

 ِ بِحَسَبِ الْفِطْنةَِ مَعَ الِِناَءِ الن سَِائيِ 

مُعْطِينَ إِيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِ،

 الْحَياَةِ،كَالْوَارِثاَتِ أيَْضاً مَعكَُمْ نعِْمَةَ 

 صَلوََاتكُُمْ.لِكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =y - =i=d Acts 21: 8 - 14 14 - 8: 21 مالعأ 

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse èqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نحَْنُ رُفقَاَءَ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلِىَ قيَْصَرِيَّةَ فدََخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِداً  بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبشَ ِ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعةَِ وَأقَمَْناَ 

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِيمُونَ أيََّاماً كَثيِرَةً 

ةِ نبَيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيهَُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فجََاءَ إلِيَْناَ وَأخََذَ مِنْطَقةََ بوُلسَُ 

وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  دُسُ:الْقُ يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

الَّذِي لهَُ هَذِهِ الْمِنْطَقةَُ هَكَذاَ 

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُل ِمُونهَُ إلِىَ أيَْدِي 

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

ا سَمِعْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِليَْهِ نحَْنُ  فلَمََّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِلىَ 

 أوُرُشَلِيمَ.
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`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of the Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

لأنَ يِ  قلَْبيِ.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضاً فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ب ِ   .«يسَُوعَ  اسْمِ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of the 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قاَئِلِينَ: وَلمََّ

ب ِ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=z@ =b> =z> ^ Psalm 28: 2, 7, 6 6، 7، 2: 27 مزمور 

Cwtem P[oic è̀p̀qrwou ǹte 

patwbh@ P[oic pe paboỳ;oc nem 

paref] `èhryi èjwi@ je `f̀cmarwout 

ǹje P[oic Vnou]@ je afcwtem 

è̀p̀qrwou `nte patwbh. Allyloui`a. 

Hear the voice of my 

supplications. The Lord is 

my strength and my shield. 

Blessed be The Lord, 

because He has heard the 

voice of my supplications.  

Alleluia. 

 .رعياستمع يارب صوتي تض

مبارك  .الرب هو عوني وناصري

الرب الِله، لأنه سمع صوت 

 .هلليلويا .تضرعي
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==g@ =k=b - =l=e 
Mark 3: 22 - 35  35 - 22 :3مرقس 

Ouoh nare nicaq `etauì `ebol qen 

Ieroucalym naujw `mmoc je 

Belzeboul e;nemaf@ ouoh je qen 

`par,wn `nte nidemwn afhioùi 

`nnidemwn `ebol. 

And the scribes who 

came down from Jerusalem 

said, “He has Beelzebub,” 

and, “By the ruler of the 

demons He casts out 

demons.” 

ا الْكَتبَةَُ الَّذِينَ نزََلوُا مِنْ  وَأمََّ

إنَِّ مَعهَُ بعَْلزََبوُلَ »أوُرُشَلِيمَ فقَاَلوُا: 

وَإِنَّهُ بِرَئِيسِ الشَّياَطِينِ يخُْرِجُ 

 «.الشَّياَطِينَ 

Ouoh `etafmou] `erwou nafjw 

`mmoc nwou qen hanparaboly je pwc 

ouon`sjom `nte `pcatanac hi `pcatanac 

`ebol. 

So He called them to 

Himself and said to them in 

parables: “How can Satan 

cast out Satan? 

كَيْفَ »فدََعَاهُمْ وَقاَلَ لهَُمْ بِأمَْثاَلٍ: 

 طَانٌ أنَْ يخُْرِجَ شَيْطَاناً.يقَْدِرُ شَيْ 

Ouoh `eswp `nte oumetouro vws 

`eh̀rac `mmon`sjom `ntec`ohi `eratc `nje 

]metouro `ete `mmau. 

If a kingdom is divided 

against itself, that kingdom 

cannot stand. 

وَإنِِ انْقسََمَتْ مَمْلكََةٌ عَلىَ ذاَتِهَا لاَ 

 كَ الْمَمْلكََةُ أنَْ تثَبْتَُ.تقَْدِرُ تِلْ 

Ouoh `eswp `nte ouyi vws `e`hraf 

`mmoǹsjom `ntef`ohi `eratf `nje piyi 

`ete `mmau 

And if a house is 

divided against itself, that 

house cannot stand. 

وَإنِِ انْقسََمَ بيَْتٌ عَلىَ ذاَتهِِ لاَ يقَْدِرُ 

 ذلَِكَ الْبيَْتُ أنَْ يثَبْتَُ.

Ouoh icje `pcatanac petaftwnf 

`ejwf `mmin `mmof ouoh afvws 

`mmoǹsjom `mmof `e`ohi `eratf alla 

And if Satan has risen 

up against himself, and is 

divided, he cannot stand, but 

has an end. 

وَإنِْ قاَمَ الشَّيْطَانُ عَلىَ ذاَتهِِ 

ونُ كُ وَانْقسََمَ لاَ يقَْدِرُ أنَْ يثَبْتَُ بلَْ يَ 

 لهَُ انْقِضَاءٌ.
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ouontef oujwk. 

Alla `mmon`sjom `nte `hli se 

èqoun `e`pyi `mpijwri `ntefhwlem 

`nnef`ckeuoc `ebyl `ntefcwnh `mpijwri 

ǹsorp ouoh tote `ntefhwlem `mpefyi. 

No one can enter a 

strong man's house and 

plunder his goods, unless he 

first binds the strong man. 

And then he will plunder his 

house. 

 ٍ لاَ يسَْتطَِيعُ أحََدٌ أنَْ يدَْخُلَ بيَْتَ قوَِي 

وَينَْهَبَ أمَْتعِتَهَُ إنِْ لمَْ يرَْبِطِ الْقوَِيَّ 

لاً وَحِينئَذٍِ ينَْهَبُ بيَْتهَُ.  أوََّ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je hwb 

niben euè,au èbol `nnisyri `nte 

nirwmi@ ninobi nem nijeouà tyrou 

`etounajeou`a `mmwou. 

Assuredly, I say to you, 

all sins will be forgiven the 

sons of men, and whatever 

blasphemies they may utter; 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ جَمِيعَ الْخَطَاياَ 

تغُْفرَُ لِبنَيِ الْبشََرِ وَالتَّجَادِيفَ الَّتيِ 

فوُنهََا.  يجَُد ِ

Vy de e;najeoùa `ePi`pneuma 

e;ouab `mmon ,w `ebol `ntaf sa ``eneh 

alla `foi `ǹeno,oc `nouhap `ǹ`eneh. 

but he who blasphemes 

against the Holy Spirit never 

has forgiveness, but is 

subject to eternal 

condemnation;” 

وحِ  وَلكَِنْ مَنْ جَدَّفَ عَلىَ الرُّ

الْقدُُسِ فلَيَْسَ لهَُ مَغْفِرَةٌ إِلىَ الأبَدَِ 

 «.أبَدَِيَّةً  بلَْ هُوَ مُسْتوَْجِبٌ دَيْنوُنةًَ 

Je naujw `mmoc je ouon 

ou`pneuma `n``aka;arton nemaf. 

because they said, “He 

has an unclean spirit.” 
ً »لأنََّهُمْ قاَلوُا:   إنَِّ مَعهَُ رُوحا

 ً  «.نجَِسا

Ouoh au`i `nje tefmau nem 

nef`cnyou@ ouoh au`ohi `eratou cabol 

ouoh auouwrp harof eumou] `erof. 

Then His brothers and 

His mother came, and 

standing outside they sent to 

Him, calling Him. 

هُ وَوَقفَوُا  فجََاءَتْ حِينئَذٍِ إِخْوَتهُُ وَأمُُّ

 يدَْعُونهَُ.خَارِجاً وَأرَْسَلوُا إِليَْهِ 

Ouoh nare pimys hemci `mpefkw]@ 

ouoh pejwou naf je ic tekmau nem 

nek`cnyou cabol eukw] `ncwk. 

And a multitude was 

sitting around Him; and they 

said to Him, “Look, Your 

mother and Your brothers 

are outside seeking You”. 

وَكَانَ الْجَمْعُ جَالِساً حَوْلهَُ فقَاَلوُا 

كَ وَإِخْوَتكَُ خَارِجاً » لهَُ: هُوَذاَ أمُُّ

 «.يطَْلبُوُنكََ 

Ouoh `etafèrouẁ nwou pejaf@ je 

nim te tamau nem na`cnyou. 

But He answered them, 

saying, “Who is My mother, 

or My brothers?” 

ي » :قاَئلِاً  فأَجََابهَُمْ  مَنْ أمُِ 

 «.؟وَإِخْوَتيِ

Ouoh `etafjoust `enyethemci 

`mpefkw] pejaf je ic tamau nem 

na`cnyou. 

 

And He looked around 

in a circle at those who sat 

about Him, and said, “Here 

are My mother and My 

brothers! 

 وَقاَلَ:ثمَُّ نظََرَ حَوْلهَُ إلِىَ الْجَالِسِينَ 

ي وَإخِْوَتيِ»  .هَا أمُِ 
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Vye;naìri m̀petehne Vnou]@ vai 

pe pacon nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of God is My brother 

and My sister and mother. 

ِ هُوَ أخَِي لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ  مَشِيئةََ اللََّّ

ي  «.وَأخُْتيِ وَأمُ ِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of Misra 

 المبارك مسريشهر من الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot Mecwry 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i==y@ =r=l=a> =r=l=y Psalm 119: 169, 176 138، 131: 118مور مز 

 Mare pa]ho qwnt `mpek`m;o 

P[oic@ maka] nyi kata pekcaji@ 

aicwrem `m`vry] `nou`ecwou `eaftako@ 

kw] `nca pekbwk je nekentoly 

`mpierpouwbs. Allyloui`a. 

 Let my supplication 

come near before You; give 

me understanding according 

to Your word. I have gone 

astray like a lost sheep; 

seek Your servant; for I 

have not forgotten Your 

commandments. Alleluia. 

فلتدن وسيلتي قدامك يا رب، 

كقولك فهمني. ضللت مثل 

ك، الخروف الضال، فاطلب عبد

 .هلليلويا .فإني لوصاياك لم أنسَ 

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=z@ =k - =l=z 
Luke 17: 20 - 37  37 - 20: 17لوقا 

Etausenf de `nje niVariceoc je 

acna`i `n`;nau `nje ]metouro `nte 

Now when He was 

asked by the Pharisees 

when the kingdom of God 

يسِيُّونَ وَلَ  ا سَألَهَُ الْفرَِ   ي: مَتىَ يأَتِْ مَّ

: لاَ يأَتْيِ مَلكَُوتُ الله؟ِ أجََابهَُمْ 

 مُرَاقبَةٍَ.اللهِ بِ  مَلكَُوتُ 
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Vnou]@ af̀eroùw nwou ouoh pejaf@ 

je nare ]metouro `nte Vnou] na`i an 

qen oumetref]`h;yf. 

would come, He answered 

them and said, “The 

kingdom of God does not 

come with observation; 

Oude cenajoc an@ je `ctai ie `cty@ 

hyppe gar ic ]metouro `nte Vnou] 

caqoun `mmwten. 

nor will they say, ‘See 

here!’ or ‘See there!’ For 

indeed, the kingdom of God 

is within you.” 

هُوَذاَ  : هُوَذاَ هَهُناَ أوَْ وَلاَ يقَوُلوُنَ 

 لكَُمْ.لأنَْ هَا مَلكَُوتُ اللهِ دَاخِ هُناَكَ 

Pejaf de `nnefma;ytyc@ je 

cenyou `nje han`ehoou hote èreten 

naer̀epi;umin `enau `eouai ǹni`ehoou 

`nte Psyri `mVrwmi ouoh `nnetennau. 

Then He said to the 

disciples, “The days will 

come when you will desire 

to see one of the days of the 

Son of Man, and you will 

not see it. 

: سَتأَتْيِ أيََّامٌ فِيهَا وَقاَلَ لِلتَّلامَِيذِ 

تشَْتهَُونَ أنَْ ترََوْا يوَْماً وَاحِداً مِنْ 

 ترََوْنَ. أيََّامِ ابْنِ الِِنْسَانِ وَلاَ 

Ouoh eu`ejoc nwten je hyppe 

f̀ty ie `ftai@ `mpersenwten oude 

`mper[oji. 

And they will say to 

you, ‘Look here!’ or ‘Look 

there!’ Do not go after them 

or follow them. 

ا هَهُناَ أوَْ هُوَذاَ : هُوَذَ وَيقَوُلوُنَ لكَُمْ 

 .لاَ تذَْهَبوُا وَلاَ تتَبْعَوُا. هُناَكَ 

M`vry] gar `mpicetebryj `esaf 

ouonhf `ebol qen `tve ouoh 

`nteferouwini capecyt `n`tve@ vai pe 

`m`vry] `mPsyri `mVrwmi naswpi 

`mmof `nh̀ryi qen pefèhoou. 

For as the lightning that 

flashes out of one part 

under heaven shines to the 

other part under heaven, so 

also the Son of Man will be 

in His day. 

كَمَا أنََّ الْبرَْقَ الَّذِي يبَْرُقُ مِنْ لأنََّهُ 

ناَحِيةٍَ تحَْتَ السَّمَاءِ يضُِيءُ إِلىَ 

ناَحِيةٍَ تحَْتَ السَّمَاءِ كَذلَِكَ يكَُونُ 

 ً  .ابْنُ الِِنْسَانِ فيِ يوَْمِهِ  أيَْضا

Sorp de hw] `erof `ntef[i 

ǹoumys `nqici ouoh `ncesosf `nje 

taigene`a. 

But first He must suffer 

many things and be rejected 

by this generation. 

لاً أنَْ يتَأَلََّمَ كَثِيراً   وَلكَِنْ ينَْبغَِي أوََّ

 .وَيرُْفضََ مِنْ هَذاَ الْجِيلِ 

Ouoh kata `vry] etacswpi qen 

ni`ehoou ǹte Nw`e pairy] petnaswpi 

qen ni`ehoou `nte Psyri `mVrwmi. 

And as it was in the 

days of Noah, so it will be 

also in the days of the Son 

of Man: 

وَكَمَا كَانَ فيِ أيََّامِ نوُحٍ كَذلَِكَ يكَُونُ 

 ً  .فيِ أيََّامِ ابْنِ الِِنْسَانِ  أيَْضا

Nauouwm naucw nau[i `chimi 

nau[ihai@ sa pi`ehoou èta Nw`e senaf 

èqoun `e]kibwtoc ouoh afì `nje 

They ate, they drank, 

they married wives, they 

were given in marriage, 

until the day that Noah 

entered the ark, and the 

كَانوُا يأَكُْلوُنَ وَيشَْرَبوُنَ 

جُونَ وَيَ  جُونَ إِلىَ الْيوَْمِ وَيزُوِ  تزََوَّ

الَّذِي فِيهِ دَخَلَ نوُحٌ الْفلُْكَ وَجَاءَ 

 .طُّوفاَنُ وَأهَْلكََ الْجَمِيعَ ال
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pikata`klucmoc ouoh aftake ouon 

niben. 

flood came and destroyed 

them all. 

M`vry] on ètacswpi qen ni`ehoou 

`nte Lwt@ nauouwm naucw nauswpi 

nau] `ebol nau[o naukwt. 

Likewise as it was also 

in the days of Lot: They ate, 

they drank, they bought, 

they sold, they planted, they 

built; 

كَذلَِكَ أيَْضاً كَمَا كَانَ فيِ أيََّامِ لوُطٍ 

كَانوُا يأَكُْلوُنَ وَيشَْرَبوُنَ وَيشَْترَُونَ 

 .عوُنَ وَيغَْرِسُونَ وَيبَْنوُنَ وَيبَِي

Qen pi`ehoou de èta Lwt `i `ebol 

qen Codoma afhwou `nou`,rwm nem 

ou;yn `ebol qen t̀ve ouoh aftake 

ouon niben. 

but on the day that Lot 

went out of Sodom it rained 

fire and brimstone from 

heaven and destroyed them 

all. 

وَلكَِنَّ الْيوَْمَ الَّذِي فِيهِ خَرَجَ لوُطٌ 

مِنْ سَدُومَ أمَْطَرَ ناَراً وَكِبْرِيتاً مِنَ 

 .لسَّمَاءِ فأَهَْلكََ الْجَمِيعَ ا

Kata nai rw on acnaswpi qen 

pièhoou ète Psyri `mVrwmi na[wrp 

`ebol `nqytf. 

Even so will it be in the 

day when the Son of Man is 

revealed. 

يهِ هَكَذاَ يكَُونُ فيِ الْيوَْمِ الَّذِي فِ 

 .يظُْهَرُ ابْنُ الِِنْسَانِ 

Qen pi`ehoou de `ete `mmau 

vyet,y hijen `pjenevwr ouoh `ere 

nef`ckeuoc qen piyi `mpen`;ref`i `epecyt 

è̀olou@ ouoh vyet,y qen `tkoi pairy] 

on `mpen`;refkotf `evahou. 

In that day, he who is 

on the housetop, and his 

goods are in the house, let 

him not come down to take 

them away. And likewise 

the one who is in the field, 

let him not turn back. 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ مَنْ كَانَ عَلىَ 

السَّطْحِ وَأمَْتعِتَهُُ فيِ الْبيَْتِ فلَاَ 

ينَْزِلْ لِيأَخُْذهََا وَالَّذِي فيِ الْحَقْلِ 

 ءِ.كَذلَِكَ لاَ يرَْجِعْ إلِىَ الْوَرَا

Ariv̀meuì `n]̀chimi `nLwt. 
Remember Lot’s wife.  ٍاذُْكُرُوا امْرَأةََ لوُط. 

Vye;nakw] `nca nohem 

ǹtef'u,y `fnatakoc@ ouoh 

vye;natakoc ef`etanqoc. 

Whoever seeks to save 

his life will lose it, and 

whoever loses his life will 

preserve it. 

ا يخَُلِ صَ نفَْسَهُ يهُْلِكُهَ مَنْ طَلبََ أنَْ 

 وَمَنْ أهَْلكََهَا يحُْيِيهَا.

}jw `mmoc nwten je `n`qryi qen 

pai `ejwrh euèswpi `nje `cnau hijen 

ou[loj `nouwt piouai eu`eolf ouoh 

pikeouai eùe,af. 

I tell you, in that night 

there will be two men in 

one bed: the one will be 

taken and the other will be 

left. 

: إِنَّهُ فيِ تِلْكَ اللَّيْلةَِ يكَُونُ أقَوُلُ لكَُمْ 

 اثنْاَنِ عَلىَ فِرَاشٍ وَاحِدٍ فيَؤُْخَذُ 

 .الْوَاحِدُ وَيتُرَْكُ الآخَرُ 

Eu`eswpi `nje `cnou] eunout qen 
Two women will be 

grinding together: the one 

will be taken and the other 

تكَُونُ اثنْتَاَنِ تطَْحَناَنِ مَعاً فتَؤُْخَذُ 

 .تتُرَْكُ الأخُْرَىالْوَاحِدَةُ وَ 
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ouma ouì eu`eolc ouoh ]keou`i eu`e,ac. 
left. 

Tote `cnau eu,y qen ]koi `nouwt 

piouai eu`eolf ouoh pikeouai euè,af. 

Two men will be in the 

field: the one will be taken 

and the other left.” 

يكَُونُ اثنْاَنِ فيِ الْحَقْلِ فيَؤُْخَذُ 

 ترَْكُ الآخَرُ.الْوَاحِدُ وَيُ 

Ouoh aueroùw pejwou naf je 

qen as `mma P[oic@ `n;of de pejaf 

nwou je pima ète `pcwma m̀mof 

cena;wou] `mmau `nje nikeàqwm 

And they answered and 

said to Him, “Where, 

Lord?” So He said to them, 

“Wherever the body is, 

there the eagles will be 

gathered together.” 

؟ فقَاَلَ لهَُمْ : أَ فقَاَلوُا لهَُ   :يْنَ ياَ رَبُّ

ناَكَ تجَْتمَِعُ حَيْثُ تكَُونُ الْجُثَّةُ هُ 

 .النُّسُورُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=;@ =a Psalm 90: 1, 2 1 :89 مورمز 

 P[oic akswpi nan ǹoumam̀vwt@ 

icjen jwou sa jwou@ `mpatouswpi 

ǹje nitwou@ m̀patoumounk m̀`pkahi 

nem ]oikoumeny. Allyloui`a. 

 Lord, You have been our 

dwelling place in all 

generations. Before the 

mountains were brought 

forth, or ever You had 

formed the earth and the 

world. Alleluia. 

من جيل إلى كنت لنا  أيا رب ملج

ل قب .الجبال كونمن قبل ان ت جيل.

 .والمسكونةرض الأ أن تخلق

 .هلليلويا

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =k@ =a - =i=y 
John 20: 1 -18 18 - 1: 20 يوحنا 

Nh̀ryi de qen `v`ouai `nniCabbaton@ 

Marià ]Magdaliny ac`i `epim̀hau 

`nswrp `eti `ere `t,emc `mbol@ ouoh 

acnau `epiẁni `e`auolf `ebol hi rwf 

`mpi`mhau. 

Now on the first day of 

the week Mary Magdalene 

went to the tomb early, 

while it was still dark, and 

saw that the stone had been 

taken away from the tomb.  

لِ الأسُْبوُعِ جَاءَتْ مَرْيمَُ  وَفيِ أوََّ

الْمَجْدَلِيَّةُ إِلىَ الْقبَْرِ باَكِراً وَالظ لامَُ 

فنَظََرَتِ الْحَجَرَ مَرْفوُعاً عَنِ  باَقٍ.

 الْقبَْرِ.

Ac[oji oun ac`i ha Cimwn Petroc 

nem ha pikema;ytyc `enare Iycouc mei 

`mmof@ ouoh pejac nw`ou je au`wli 

m̀Pa[oic `ebol qen pim̀hau@ ouoh 

ǹ]`emi an je au,af ;wn. 

Then she ran and came 

to Simon Peter, and to the 

other disciple, whom Jesus 

loved, and said to them, 

“They have taken away the 

Lord out of the tomb, and 

we do not know where they 

have laid Him.” 

فرََكَضَتْ وَجَاءَتْ إِلىَ سِمْعاَنَ 

مِيذِ الآخَرِ الَّذِي بطُْرُسَ وَإلِىَ الت ِلْ 

 لهَُمَا:كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ وَقاَلتَْ 

أخََذوُا السَّي دَِ مِنَ الْقبَْرِ وَلسَْناَ نعَْلمَُ 

 وَضَعوُهُ.أيَْنَ 

Af̀i oun `ebol `nje Petroc nem 

pikema;ytyc ouoh naunyou `epi`mhau. 

Peter therefore went 

out, and the other disciple, 

and were going to the tomb. 

فخََرَجَ بطُْرُسُ وَالت ِلْمِيذُ الآخَرُ 

 الْقبَْرِ.وَأتَيَاَ إِلىَ 

Nau[oji de `m`p̀cnau hi `oucop@ 

ouoh pima;ytyc af[oji aferhi`thy 

`mPetroc ouoh af`ersorp `erof 

`epi`mhau. 

So they both ran 

together, and the other 

disciple outran Peter and 

came to the tomb first. 

 فسََبقََ  مَعاً.وَكَانَ الِاثنْاَنِ يرَْكُضَانِ 

لاً  الت ِلْمِيذُ الآخَرُ بطُْرُسَ وَجَاءَ أوََّ

 الْقبَْرِ.إِلىَ 

Ouoh afcomc `eqoun afnau 

`eni`hbwc eu,y `e`qryi mentoi `mpefse 

`eqoun. 

And he, stooping down 

and looking in, saw the 

linen cloths lying there; yet 

he did not go in.  

وَانْحَنىَ فنَظََرَ الأكَْفاَنَ مَوْضُوعَةً 

 يدَْخُلْ.وَلكَِنَّهُ لمَْ 

Af̀i de hwf `nje Cimwn Petroc 

efmosi `ncwf ouoh afhwl `eqoun 

`epi`mhau@ ouoh afnau èni`hbwc eu,y 

`e`qryi. 

Then Simon Peter came, 

following him, and went 

into the tomb; and he saw 

the linen cloths lying there, 

ثمَُّ جَاءَ سِمْعاَنُ بطُْرُسُ يتَبْعَهُُ 

وَدَخَلَ الْقبَْرَ وَنظََرَ الأكَْفاَنَ 

 مَوْضُوعَةً.
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Nem picoudarion `enaf,y hijen 

tef`ave naf,y an nem ni`hbwc alla 

efkoulwlf ef,y ca`ouca `mmauatf. 

and the handkerchief 

that had been around His 

head, not lying with the 

linen cloths, but folded 

together in a place by itself. 

وَالْمِنْدِيلَ الَّذِي كَانَ عَلىَ رَأسِْهِ 

كْفاَنِ بلَْ ليَْسَ مَوْضُوعاً مَعَ الأَ 

 وَحْدَهُ.مَلْفوُفاً فيِ مَوْضِعٍ 

Tote afì `eqoun hwf `nje 

pikema;ytyc `etafì `nsorp `epim̀hau 

ouoh afnau afnah]. 

Then the other disciple, 

who came to the tomb first, 

went in also; and he saw 

and believed. 

مِيذُ الآخَرُ فحَِينئَذٍِ دَخَلَ أيَْضاً الت ِلْ 

لاً إِلىَ الْقبَْرِ وَرَأىَ  الَّذِي جَاءَ أوََّ

 فآَمَنَ.

Ne `mpatoucouen ]`gravy gar pe 

je hw] `erof pe `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

For as yet they did not 

know the Scripture, that He 

must rise again from the 

dead.  

لأنََّهُمْ لمَْ يكَُونوُا بعَْدُ يعَْرِفوُنَ 

الْكِتاَبَ أنََّهُ ينَْبغَِي أنَْ يقَوُمَ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Ausenw`ou on `epouma `nje 

nima;ytyc. 

Then the disciples went 

away again to their own 

homes. 

فمََضَى الت ِلْمِيذاَنِ أيَْضاً إِلىَ 

 مَوْضِعِهِمَا.

Maria de nacòhi `eratc cabol pe 

qaten pi`mhau ecrimi@ hocte ecrimi 

acjoust `eqoun `epi`mhau. 

But Mary stood outside 

by the tomb weeping, and 

as she wept she stooped 

down and looked into the 

tomb. 

ا مَرْيمَُ فكََانتَْ وَاقفِةًَ عِنْدَ الْقَبْرِ  أمََّ

وَفِيمَا هِيَ تبَْكِي  تبَْكِي.اً خَارِج

 الْقبَْرِ.انْحَنتَْ إِلىَ 

Ouoh acnau `e`aggeloc `cnau 

euhemci qen han[i`hbwc `nou`wbs ouai 

qajwf ouoh ouai qaratf `mpima 

`enare picwma `nte Iycouc ,y `mmof. 

And she saw two angels 

in white sitting, one at the 

head and the other at the 

feet, where the body of 

Jesus had lain. 

فنَظََرَتْ ملاكََيْنِ بِثِياَبٍ بيِضٍ 

أسِْ  جَالِسَيْنِ وَاحِداً عِنْدَ الرَّ

جْليَْنِ حَيْثُ كَانَ  وَالآخَرَ عِنْدَ الر ِ

 مَوْضُوعاً.جَسَدُ يسَُوعَ 

Ouoh pejwou nac `nje ny`ete 

`mmau je ]c̀himi àqo terimi@ pejac 

nwou je au`wli `mPa[oic ouoh `n]`emi 

an je au,af ;wn. 

Then they said to her, 

“Woman, why are you 

weeping?” She said to 

them, “Because they have 

taken away my Lord, and I 

do not know where they 

have laid Him.” 

 ؟تبَْكِينَ ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  لهََا:فقَاَلاَ 

إِنَّهُمْ أخََذوُا سَي دِِي  لهَُمَا: قاَلتَْ 

 وَضَعوُهُ.وَلسَْتُ أعَْلمَُ أيَْنَ 

Nai ètacjotou acvonhc `evahou 

acnau `eIycouc ef`ohi `eratf@ ouoh 

nac`emi an je Iycouc pe. 

Now when she had said 

this, she turned around and 

saw Jesus standing there, 

and did not know that it was 

Jesus. 

ا قاَلتَْ هَذاَ الْتفَتَتَْ إِلىَ الْوَرَاءِ  وَلمََّ

فنَظََرَتْ يسَُوعَ وَاقفِاً وَلمَْ تعَْلمَْ أنََّهُ 

 يسَُوعُ.
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Peje Iycouc nac je ]̀chimi e;be 

ou terimi@ àrekw] `nca nim@ `n;oc de 

ecmeùi je pì[meǹ[wm pe@ pejac naf 

je Pa[oic icje `n;ok akfai `mmof 

matamoi je ak,af ;wn ouoh `anok 

e;naolf. 

Jesus said to her, 

“Woman, why are you 

weeping? Whom are you 

seeking?” She, supposing 

Him to be the gardener, said 

to Him, “Sir, if You have 

carried Him away, tell me 

where You have laid Him, 

and I will take Him away.” 

ياَ امْرَأةَُ لِمَاذاَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

هُ فظََنَّتْ تِلْكَ أنََّ  ؟تطَْلبُيِنَ  تبَْكِينَ مَنْ 

ياَ سَي دُِ إنِْ  لهَُ:الْبسُْتاَنيُِّ فقَاَلتَْ 

كُنْتَ أنَْتَ قدَْ حَمَلْتهَُ فقَلُْ لِي أيَْنَ 

 آخُذهُُ.وَضَعْتهَُ وَأنَاَ 

Peje Iycouc nac je Mariam@ `n;oc 

de acvonhc pejac naf `mmethebreoc 

je Rabbouni `ete vai pe je 

Vref]`cbw. 

Jesus said to her, 

“Mary!” She turned and 

said to Him, “Rabboni”, 

which is to say, Teacher. 

 فاَلْتفَتَتَْ  مَرْيمَُ،ياَ  يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

الَّذِي  لهَُ: رَبُّونيِتِلْكَ وَقاَلتَْ 

 مُعلَ ِمُ.تفَْسِيرُهُ ياَ 

Peje Iycouc nac je `mper[inemyi 

`mpa]senyi gar `e`pswi ha Paiwt@ 

mase ne de ha na c̀nyou ouoh àjoc 

nwou@ je ]nase nyi `e`pswi ha Paiwt@ 

ète peteniwt pe nem Panou] ète 

petennou] pe. 

Jesus said to her, “Do 

not cling to Me, for I have 

not yet ascended to My 

Father; but go to My 

brethren and say to them, ‘I 

am ascending to My Father 

and your Father, and to My 

God and your God.’” 

ي لأنَ ِ  ،لاَ تلَْمِسِينيِ يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

وَلكَِنِ  أبَيِ.لمَْ أصَْعدَْ بعَْدُ إِلىَ 

 لهَُمْ إِن يِاذْهَبيِ إِلىَ إِخْوَتيِ وَقوُلِي 

أصَْعدَُ إِلىَ أبَيِ وَأبَِيكُمْ وَإِلهَِي 

 وَإِلهَِكُمْ.

Ac`i de `nje Marià ]Magdaliny 

actame nima;ytyc@ je ainau `eP[oic 

ouoh nai `etafjotou nyi. 

Mary Magdalene came 

and told the disciples that 

she had seen the Lord, and 

that He had spoken these 

things to her.  

فجََاءَتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَأخَْبرََتِ 

بَّ  وَأنََّهُ قاَلَ  الت لامَِيذَ أنََّهَا رَأتَِ الرَّ

 هَذاَ.لهََا 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Thessalonians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 أهل إلى الأولي بولس الرسول

، بركته المقدسة تكون تسالونيكي

 معنا. آمين.

=a :eccaloniky ==b@ =i=g - =g@ =i=g 
1 Thessalonians 2: 13 - 3: 

13 
 13: 3 - 13: 2تسالونيكي  1

Ouoh e;be vai `anon hwn 

tensep`hmot `nten Vnou] `nten,w 

`ntoten `ebol an je `etareten[i 

`mpicaji `nte `pcwtem `nte Vnou]@ 

`ebol hitoten@ àretensopf `erwten 

`noucaji `nrwmi an pe@ alla piry] 

àly;wc ǹoucaji `nte Vnou] pe `ete 

vai pe eterhwb qen ;ynou qa 

nye;nah]. 

For this reason we also 

thank God without ceasing, 

because when you received 

the word of God which you 

heard from us, you 

welcomed it not as the word 

of men, but as it is in truth, 

the word of God, which 

also effectively works in 

you who believe. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ نحَْنُ أيَْضاً نشَْكُرُ اللهَ 

لأنََّكُمْ إذِْ تسََلَّمْتمُْ مِنَّا  انْقِطَاعٍ،بلِاَ 

قبَِلْتمُُوهَا لاَ  اللهِ،كَلِمَةَ خَبرٍَ مِنَ 

بلَْ كَمَا هِيَ بِالْحَقِيقةَِ  أنُاَسٍ،كَكَلِمَةِ 

كُمْ فِيعْمَلُ أيَْضاً الَّتيِ تَ  اللهِ،كَكَلِمَةِ 

 .أنَْتمُُ الْمُؤْمِنِينَ 

N;wten gar nen`cnyou 

àretenswpi èreteǹoni `nniek`klycià 

`nte Vnou] nyet qen ]Ioude`a qen 

Pi`,rictoc Iycouc je àretenswp 

hwten `nnaiemkauh `nouwt@ `ebol 

hitotou `nneteǹsvyr m̀vuly@ kata 

`vry] hwn ètan[i `ntotou ǹniIoudai. 

For you, brethren, 

became imitators of the 

churches of God, which are 

in Judea in Christ Jesus. For 

you also suffered the same 

things from your own 

countrymen, just as they did 

from the Judeans, 

فإَِنَّكُمْ أيَُّهَا الِِخْوَةُ صِرْتمُْ مُتمََث ِلِينَ 

بكَِناَئسِِ اللهِ الَّتيِ هِيَ فيِ الْيهَُودِيَّةِ 

لأنََّكُمْ تأَلََّمْتمُْ  يسَُوعَ،فيِ الْمَسِيحِ 

أنَْتمُْ أيَْضاً مِنْ أهَْلِ عَشِيرَتكُِمْ تلِْكَ 

هُمْ أيَْضاً مِنَ  الآلامََ عَيْنهََا كَمَا

 .ودِ الْيهَُ 
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Nyetauqwteb `mP[oic Iycouc nem 

nip̀rovytyc@ ouoh `anon hwn au[oji 

`ncwn@ ouoh `nceranaf `mVnou] an@ 

ouoh euoi `nref] èqoun `e`hren rwmi 

niben. 

who killed both the 

Lord Jesus and their own 

prophets, and have 

persecuted us; and they do 

not please God and are 

contrary to all men, 

بَّ يسَُوعَ  الَّذِينَ قتَلَوُا الرَّ

 نحَْنُ.وَاضْطَهَدُوناَ  وَأنَْبِياَءَهُمْ،

ِ وَأضَْدَادٌ  وَهُمْ غَيْرُ مُرْضِينَ لِِلَّّ

 .لِجَمِيعِ النَّاسِ 

Eutahno m̀mon `ecaji nem nie;noc 

hina `ncenohem@ `e`pjincejek nounobi 

`ebol `ncyou niben@ af`i de `èhryi `ejwou 

`nje pijwnt sa `ebol. 

forbidding us to speak 

to the Gentiles that they 

may be saved, so as always 

to fill up the measure of 

their sins; but wrath has 

come upon them to the 

uttermost. 

لِكَيْ  يمَْنعَوُننَاَ عَنْ أنَْ نكَُل ِمَ الأمَُمَ 

مُوا خَطَاياَهُمْ كُلَّ  يخَْلصُُوا حَتَّى يتُمَ ِ

مُ الْغضََبُ إِلىَ حِينٍ. وَلكَِنْ قدَْ أدَْرَكَهُ 

 .الن ِهَايةَِ 

Anon de nenc̀nyou ausonhen 

`mmwten `proc oucyou `nte ouounou 

qen `pho@ ouoh qen `phyt an@ qen 

oumethou`o aniyc `enau `epetenho qen 

ounis] ǹ̀epi;umi`a. 

But we, brethren, 

having been taken away 

from you for a short time in 

presence, not in heart, 

endeavored more eagerly to 

see your face with great 

desire. 

ا نحَْنُ أيَُّهَا الِِخْوَةُ، فإَِذْ قدَْ  وَأمََّ

الْوَجْهِ لاَ فقَدَْناَكُمْ زَمَانَ سَاعَةٍ، بِ 

 بِالْقلَْبِ، اجْتهََدْناَ أكَْثرََ بِاشْتهَِاءٍ 

 .كَثِيرٍ أنَْ نرََى وُجُوهَكُمْ 

Je anouws `e`i harwten@ `anok 

men Pauloc `noucop nem `cnau ouoh 

aftahno `mmoi `nje `pcatanac. 

Therefore, we wanted to 

come to you, even I, Paul, 

time and again, but Satan 

hindered us. 

لِذلَِكَ أرََدْناَ أنَْ نأَتْيَِ إِليَْكُمْ أنَاَ بوُلسَُ 

تيَْنِ. وَإِنَّمَا عَاقنَاَ  ةً وَمَرَّ مَرَّ

 .لشَّيْطَانُ ا

Nim gar pe tenhelpic@ ie penrasi 

ie `p̀,lom `nte pensousou@ my 

ǹ;wten an pe `mpe`m;o `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `ǹqryi qen 

tefparoucià. 

For what is our hope, or 

joy, or crown of rejoicing? 

Is it not even you in the 

presence of our Lord Jesus 

Christ at His coming? 

لأنَْ مَنْ هُوَ رَجَاؤُناَ وَفرََحُناَ 

وَإكِْلِيلُ افْتخَِارِناَ. أمَْ لسَْتمُْ أنَْتمُْ 

سُوعَ الْمَسِيحِ فيِ أمََامَ رَب ِناَ يَ أيَْضاً 

 مَجِيئهِِ.

N;wten gar pe pen`wou nem 

penrasi. 

For you are our glory 

and joy. 
 .أنَْتمُْ مَجْدُناَ وَفرََحُناَ لأنََّكُمْ 

E;be vai tens̀`ohi an `ean]ma] 

`ecwjp `mmau`aten qen A;ynnac. 

Therefore, when we 

could no longer endure it, 

we thought it good to be left 

in Athens alone, 

لِذلَِكَ إذِْ لمَْ نحَْتمَِلْ أيَْضاً اسْتحَْسَنَّا 

 أنَْ نتُرَْكَ فيِ أثَِيناَ وَحْدَناَ.
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Ouoh anouwrp `mpencon Timo;eoc 

harwten ouoh `ndi`akwn `nte Vnou] 

qen pieuaggelion `nte Pi`,rictoc 

ètajre ;ynou ouoh `nteftwbh `e`hryi 

`ejen petennah]. 

and sent Timothy, our 

brother and minister of 

God, and our fellow laborer 

in the gospel of Christ, to 

establish you and encourage 

you concerning your faith, 

 فأَرَْسَلْناَ تيِمُوثاَوُسَ أخََاناَ، وَخَادِمَ 

اللهِ، وَالْعاَمِلَ مَعنَاَ فيِ إِنْجِيلِ 

عِظَكُمْ الْمَسِيحِ، حَتَّى يثُبَ ِتكَُمْ وَيَ 

 لأجَْلِ إيِمَانكُِمْ،

Je `nte`stem `hli kim `ǹqryi qen 

naihojhej@ `n;wten gar tetencwoun 

je an,y `epaihwb. 

that no one should be 

shaken by these afflictions; 

for you yourselves know 

that we are appointed to 

this. 

كَيْ لاَ يتَزََعْزَعَ أحََدٌ فيِ هَذِهِ 

يقاَتِ. فإَِنَّكُمْ أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ  نَّناَ أَ  الض ِ

 .مَوْضُوعُونَ لِهَذاَ

Ke gar icje en,y qaten ;ynou 

anersorp `njoc nwten je 

cenahejhwjen kata `vry] ètacswpi 

ouoh teten`emi. 

For, in fact, we told you 

before when we were with 

you that we would suffer 

tribulation, just as it 

happened, and you know. 

ا كُنَّا عِنْدَ  كُمْ سَبقَْناَ فقَلُْناَ لأنََّناَ لمََّ

ناَ عَتِيدُونَ أنَْ نتَضََايقََ، كَمَا : إِنَّ لكَُمْ 

 .أيَْضاً، وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ حَصَلَ 

E;be vai `anok hw `n]`s`wou `nhyt 

an aiouwrp@ `e`emi `epetennah] mypwc 

an eferpirazin `mmwten `nje 

vyetswnt@ ouoh `nte petenqici swpi 

efsouit. 

For this reason, when I 

could no longer endure it, I 

sent to know your faith, lest 

by some means the tempter 

had tempted you, and our 

labor might be in vain. 

ً مِنْ أجَْلِ هَذَ  ، ا إذِْ لمَْ أحَْتمَِلْ أيَْضا

 لعَلََّ إِيمَانكَُمْ لِكَيْ أعَْرِفَ  أرَْسَلْتُ 

بكَُمْ، فيَصَِيرَ الْمُجَ  بَ يكَُونُ قدَْ جَرَّ ر ِ

 .تعَبَنُاَ باَطِلاً 

}nou de etaf`i haroi `nje 

Timo;eoc `ebol qaten ;ynou ouoh 

ètafje `psennoufi nan `nte 

petennah] nem tetenàgapy ouoh je 

penmeùi e;nanef qen ;ynou 

`eretenmei `enau `eron kata `vry] 

etsop `mmon hwn `erwten. 

But now that Timothy 

has come to us from you, 

and brought us good news 

of your faith and love, and 

that you always have good 

remembrance of us, greatly 

desiring to see us, as we 

also to see you. 

ا الآنَ فإَِذْ جَاءَ إلِيَْنَ  ا تِيمُوثاَوُسُ وَأمََّ

بِإِيمَانكُِمْ  ، وَبَشَّرَناَمِنْ عِنْدِكُمْ 

اً لنَاَ ، وَبأِنََّ عِنْدَكُمْ ذِكْروَمَحَبَّتكُِمْ 

مْ مُشْتاَقوُنَ ، وَأنَْتُ حَسَناً كُلَّ حِينٍ 

نحَْنُ أيَْضاً أنَْ ، كَمَا أنَْ ترََوْناَ

 .نرََاكُمْ 

E;be vai à penhyt ;wt `ejen 

;ynou nen`cnyou `e`hryi `ejen 

Therefore, brethren, in 

all our affliction and 

distress we were comforted 

concerning you by your 

faith. 

يْناَ أيَُّهَا الِِخْوَةُ  فمَِنْ أجَْلِ هَذاَ تعَزََّ

ا ا وَضَرُورَتِنَ مِنْ جِهَتكُِمْ فيِ ضِيقتَِنَ 

 .بِإِيمَانكُِمْ 
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teǹanagky tyrc nem petenhojhej 

tyrf `ebol hiten petennah]. 

Je ]nou tenonq aretensaǹohi 

`eraten ;ynou qen P[oic. 

For now we live, if you 

stand fast in the Lord. 
 تُّمْ أنَْتمُْ فيِلأنََّناَ الآنَ نعَِيشُ إنِْ ثبََ 

ب ِ   .الرَّ

Ou gar `nseph̀mot `ete ouon `sjom 

`mmon `etyif `nt̀sebiw `mVnou] `èhryi 

`ejen pirasi tyrf ètenrasi `mmof 

e;be ;ynou `mpe`m;o m̀Pennou]. 

For what thanks can we 

render to God for you, for 

all the joy with which we 

rejoice for your sake before 

our God, 

ضَ  ِ لأنََّهُ أيََّ شُكْرٍ نسَْتطَِيعُ أنَْ نعُوَ 

إِلىَ اللهِ مِنْ جِهَتكُِمْ عَنْ كُل ِ الْفَرَحِ 

امَ أجَْلِ الَّذِي نفَْرَحُ بهِِ مِنْ  كُمْ قدَُّ

 إِلهَِناَ.

Mpièhoou nem pi`ejwrh `nhou`o 

ǹhou`o entwbh `e`pjinnau `epetenho 

ouoh `ecebte ni[roh `nte petennah]. 

night and day praying 

exceedingly that we may 

see your face and perfect 

what is lacking in your 

faith? 

وَنهََاراً أوَْفرََ طَلبٍَ أنَْ طَالِبِينَ ليَْلاً 

لَ نقَاَئصَِ نرََى وُجُوهَكُمْ، وَنُ  كَم ِ

 .إِيمَانكُِمْ 

N;of de Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc ef`ecebte 

penmwit harwten. 

Now may our God and 

Father Himself, and our 

Lord Jesus Christ, direct our 

way to you. 

وَاللهُ نفَْسُهُ أبَوُناَ وَرَبُّناَ يسَُوعُ 

 .يهَْدِي طَرِيقنَاَ إِليَْكُمْ  الْمَسِيحُ 

N;wten de `ere P[oic ;̀retenàsai 

nem `eerhou`o qen ]àgapy 

`eneteneryou@ nem ouon niben kata 

`vry] etsop `mmon hwn `erwten. 

And may the Lord make 

you increase and abound in 

love to one another and to 

all, just as we do to you, 

بُّ ينُْمِيكُمْ وَيزَِيدُكُمْ فيِ الْمَحَبَّةِ  وَالرَّ

 ، كَمَا نحَْنُ بعَْضَكُمْ لِبعَْضٍ وَلِلْجَمِيعِ 

 .أيَْضاً لكَُمْ 

Èpjintajre netenhyt qen 

oumetatàriki qen outoubo `mpe`m;o 

m̀Vnou] ouoh Peniwt qen `tparouci`a 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

niàgioc tyrou ǹtaf@ amyn. 

so that He may establish 

your hearts blameless in 

holiness before our God and 

Father at the coming of our 

Lord Jesus Christ with all 

His saints. 

بلِاَ لوَْمٍ فيِ  لِكَيْ يثُبَ ِتَ قلُوُبكَُمْ 

الْقدََاسَةِ، أمََامَ اللهِ أبَِيناَ فيِ مَجِيءِ 

رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مَعَ جَمِيعِ 

يسِيهِ.  قدِ ِ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =d@ =z - =e@ =y James 4: 7 - 5: 8 8: 5 - 7: 4 يعقوب 

Ma[nejwten oun `mVnou]@ ]de 

èqoun `e`hryi pidi`aboloc@ ouoh ef`evwt 

cabol `mmwten. 

Therefore, submit to 

God. Resist the devil and he 

will flee from you. 

ِ.فاَخْضَعوُا  قاَوِمُوا إِبْلِيسَ  لِِلَّّ

 مِنْكُمْ.فيَهَْرُبَ 

Qwnt `eVnou] ouoh efèqwnt 

`erwten@ matoubo netenjij 

nirefernobi@ matoube netenhyt qa 

nihyt `cnau. 

Draw near to God and 

He will draw near to you. 

Cleanse your hands, you 

sinners; and purify your 

hearts, you double-minded. 

ِ فيَقَْترَِبَ  نقَُّوا  إِليَْكُمْ.اقِْترَِبوُا إِلىَ اللََّّ

رُوا  الْخُطَاةُ،أيَْدِيكَُمْ أيَُّهَا  وَطَه ِ

أيْيَْنِ.قلُوُبكَُمْ ياَ ذوَِي   الرَّ

Aritalepwrin ouoh `arihybi ouoh 

rimi@ petencwbi marefkotf `eouhybi@ 

ouoh petenrasi eùokem. 

Lament and mourn and 

weep! Let your laughter be 

turned to mourning and 

your joy to gloom. 

لْ  وَابْكُوا.اكْتئَِبوُا وَنوُحُوا  لِيتَحََوَّ

.ضِحْكُكُمْ إِلىَ نوَْحٍ وَفرََحُكُمْ إِلىَ   غَم ٍ

Ma;ebiè ;ynou `mpe`m;o `mVnou] 

hina `ntef[ec ;ynou. 

Humble yourselves in 

the sight of the Lord, and 

He will lift you up. 

 ِ ب   فيَرَْفعَكَُمْ.اِتَّضِعوُا قدَُّامَ الرَّ

Mpercaji `nca neteǹeryou 

na`cnyou@ vy gar etcaji `nca pefcon ie 

ef]hap `epefcon afcaji `nca pinomoc@ 

ouoh af]hap `epinomoc@ icje ak]hap 

`epinomoc ie `n;ok ouref`iri `mpinomoc 

an alla ouref]hap. 

Do not speak evil of one 

another, brethren. He who 

speaks evil of a brother and 

judges his brother, speaks 

evil of the law and judges 

the law. But if you judge the 

law, you are not a doer of 

the law but a judge. 

 الِِخْوَةُ.لاَ يذَمَُّ بعَْضُكُمْ بعَْضاً أيَُّهَا 

الَّذِي يذَمُُّ أخََاهُ وَيدَِينُ أخََاهُ يذَمُُّ 

وَإنِْ  النَّامُوسَ.النَّامُوسَ وَيدَِينُ 

 كُنْتَ تدَِينُ النَّامُوسَ فلَسَْتَ عَامِلاً 

 لهَُ.بلَْ دَيَّاناً  بِالنَّامُوسِ،

Ouai gar pe pinomo;etyc ouoh 

`nref]hap@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`etoujo ouoh `etako@ `n;ok nim `n;ok 

There is one Lawgiver, 

who is able to save and to 

destroy. Who are you to 

judge another? 

الْقاَدِرُ  النَّامُوسِ،وَاحِدٌ هُوَ وَاضِعُ 

فمََنْ أنَْتَ ياَ مَنْ  وَيهُْلِكَ.أنَْ يخَُل ِصَ 

 غَيْرَكَ؟تدَِينُ 
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vyet]hap `epek`svyr. 

Age ]nou nyetjw `mmoc je 

m̀voou ie rac] tennasenan `etaipolic 

ouoh `nten`iri `nourompi `mmau ouoh 

`nteneriebswt ouoh `ntenjemhyou. 

Come now, you who 

say, “Today or tomorrow 

we will go to such and such 

a city, spend a year there, 

buy and sell, and make a 

profit”; 

 نذَْهَبُ » الْقاَئِلوُنَ:هَلمَُّ الآنَ أيَُّهَا 

الْيوَْمَ أوَْ غَدا إِلىَ هَذِهِ الْمَدِينةَِ أوَْ 

وَهُناَكَ نصَْرِفُ سَنةًَ وَاحِدَةً  تِلْكَ،

 .«وَنرَْبحَُ وَنتََّجِرُ 

Ny`ete `ncecwoun an je ou 

pe;naswpi `mpefrac]@ as gar pe 

petenwnq ef`eer m̀v̀ry] `nouswis 

efouwnh `ebol `proc oukouji `ita 

saftako. 

whereas you do not 

know what will happen 

tomorrow. For what is your 

life? It is even a vapor that 

appears for a little time and 

then vanishes away. 

 الْغدَِ!الَّذِينَ لاَ تعَْرِفوُنَ أمَْرَ  أنَْتمُُ 

إِنَّهَا بخَُارٌ،  حَياَتكُُمْ؟لأنََّهُ مَا هِيَ 

 .يظَْهَرُ قلَِيلاً ثمَُّ يضَْمَحِلُّ 

Èvma `ntetenjoc je àresan 

P[oic ouoh `ntenwnq tennaer vai ie 

vy. 

Instead you ought to 

say, “If the Lord wills, we 

shall live and do this or 

that.” 

بُّ  إنِْ » تقَوُلوُا:عِوَضَ أنَْ  شَاءَ الرَّ

 .«ذاَكَ وَعِشْناَ نفَْعلَُ هَذاَ أوَْ 

}nou de tetensousou `mmwten 

qen netenmetrefhi`pho@ sousou gar 

niben `mpairy] cehwou.  

But now you boast in 

your arrogance. All such 

boasting is evil. 

ا الآنَ فإَِنَّكُمْ تفَْتخَِرُونَ فيِ  وَأمََّ

كُلُّ افْتخَِارٍ مِثلُْ هَذاَ  تعَظَُّمِكُمْ.

 .رَدِيءٌ 

Vyetcwoun `noupe;nanef `eaif 

ouoh `ntef`stemaif ounobi naf pe. 

Therefore, to him who 

knows to do good and does 

not do it, to him it is sin. 

فمََنْ يعَْرِفُ أنَْ يعَْمَلَ حَسَناً وَلاَ 

 لهَُ.فذَلَِكَ خَطِيَّةٌ  يعَْمَلُ،

Age ]nou niramaẁou@ rimi 

èretenws `ebol `e`hryi `ejen 

netentalepwrià nye;nyou `ejen 

;ynou. 

Come now, you rich, 

weep and howl for your 

miseries that are coming 

upon you! 

ابْكُوا  الأغَْنِياَءُ،هَلمَُّ الآنَ أيَُّهَا 

 مُوَلْوِلِينَ عَلىَ شَقاَوَتكُِمُ الْقاَدِمَةِ 

Tetenmetrama`o actako@ 

netenh̀bwc `a`tholi oùomou. 

Your riches are 

corrupted, and your 

garments are moth-eaten. 

أَ،غِناَكُمْ قدَْ  وَثِياَبكُُمْ قدَْ أكََلهََا  تهََرَّ

 الْعثُُّ 

Petennoub nem petenhat 

afersyibi@ ouoh pousyibi f̀naswpi 

nwten eumetme;re@ ouoh `fnaouwm 

Your gold and silver are 

corroded, and their 

corrosion will be a witness 

against you and will eat 

your flesh like fire. You 

تكُُمْ قدَْ   صَدِئاَ،ذهََبكُُمْ وَفضَِّ

 عَليَْكُمْ،وَصَدَأهُُمَا يكَُونُ شَهَادَةً 

 فيِ قدَْ كَنزَْتمُْ  كَناَرٍ!يأَكُْلُ لحُُومَكُمْ وَ 

 .الأيََّامِ الأخَِيرَةِ 
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`nca netencarx `m`vry] `nou`,rwm@ 

àreten;wou] `eqoun qen han`ehoou 

`nqa`e. 

have heaped up treasure in 

the last days. 

Hyppe ic `vbe,e `nte niergatyc 

nyetauwcq `nneten,wra vyetfyj 

`nten ;ynou `fws `ebol@ ouoh ni`cmy 

`nte ni[aiwcq ause `eqoun `enenmasj 

`mP[oic Cabaw;. 

Indeed the wages of the 

laborers who mowed your 

fields, which you kept back 

by fraud, cry out; and the 

cries of the reapers have 

reached the ears of the Lord 

of Sabaoth. 

هُوَذاَ أجُْرَةُ الْفعَلَةَِ الَّذِينَ حَصَدُوا 

 تصَْرُخُ،حُقوُلكَُمُ الْمَبْخُوسَةُ مِنْكُمْ 

ادِينَ  إِلىَ قدَْ دَخَلَ  وَصِياَحُ الْحَصَّ

ِ الْجُنوُدِ   .أذُْنيَْ رَب 

Aretenounof hijen `pkahi@ ouoh 

àretenànoni@ ouoh `aretensans 

`nnetenhyt `e`p`ehoou `m`pqolqel. 

You have lived on the 

earth in pleasure and luxury; 

you have fattened your 

hearts; as in a day of 

slaughter. 

قدَْ ترََفَّهْتمُْ عَلىَ الأرَْضِ وَتنَعََّمْتمُْ 

 بْحِ.الذَّ كَمَا فيِ يوَْمِ  قلُوُبكَُمْ،وَرَبَّيْتمُْ 

Ateten]hap ouoh `aretenqwteb 

`mpi`;myi `n`f] èqoun `e`hren ;ynou an. 

You have condemned, 

you have murdered the just; 

he does not resist you. 

.حَكَمْتمُْ عَلىَ  لاَ  قتَلَْتمُُوهُ. الْباَر ِ

 .يقُاَوِمُكُمْ 

Wou`nhyt na`cnyou sa `tparouci`a 

`mP[oic hyppe ic piouwi efjoust 

`ebol qa`thy `mpioutah ettaiyout `nte 

`pkahi ouoh efẁou `nhyt `e`hryi `ejwf@ 

satef[i `mpisorp `noutah nem piqa`e. 

Therefore, be patient, 

brethren, until the coming 

of the Lord. See how the 

farmer waits for the 

precious fruit of the earth, 

waiting patiently for it until 

it receives the early and 

latter rain. 

فتَأَنََّوْا أيَُّهَا الِِخْوَةُ إِلىَ مَجِيءِ 

. هُوَذاَ  بِ  الْفلَاَّحُ ينَْتظَِرُ ثمََرَ الرَّ

الأرَْضِ الثَّمِينَ مُتأَنَِ ياً عَليَْهِ حَتَّى 

رَ.  ينَاَلَ الْمَطَرَ الْمُبكَِ رَ وَالْمُتأَخَِ 

Wou`nhyt hwten ouoh matajre 

netenhyt@ je acqwnt `nje ]parouci`a 

`nte P[oic. 

You also be patient. 

Establish your hearts, for 

the coming of the Lord is at 

hand. 

فتَأَنََّوْا أنَْتمُْ وَثبَِ توُا قلُوُبكَُمْ، لأنََّ 

بِ  قدَِ اقْترََبَ.  مَجِيءَ الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الِبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic ==i=a@ =i=; - =l 
Acts 11: 19 - 30 30 - 19 :11 مالاع 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  اءِ تشََتَّ  لَّذِينَ ٱأمََّ يقِ ٱتوُا مِنْ جَرَّ  لض ِ

 سْتفِاَنوُسَ ٱحَصَلَ بسَِببَِ  لَّذِيٱ

إِلىَ فيِنِيقِيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

وَأنَْطَاكِيةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِمُونَ أحََدًا 

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِلاَّ  لْكَلِمَةِ ٱبِ 

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching the 

Lord Jesus. 

وَلكَِنْ كَانَ مِنْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِجَالٌ 

ا لَ  لَّذِينَ ٱقبُْرُسِيُّونَ وَقيَْرَوَانِيُّونَ،  مَّ

دَخَلوُا أنَْطَاكِيةََ كَانوُا يخَُاطِبوُنَ 

رِينَ بِ  لْيوُناَنيِ يِنَ ٱ ب ِ ٱمُبشَ ِ  وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of the 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to the Lord. 

ب ِ ٱوَكَانتَْ يدَُ  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ب ِ ٱكَثِيرٌ وَرَجَعوُا إلِىَ   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَنْهُمْ فيِ آذاَنِ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِعَ 

فيِ أوُرُشَلِيمَ،  لَّتيِٱ لْكَنِيسَةِ ٱ

جْتاَزَ إِلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِكَيْ يَ 

 .أنَْطَاكِيةََ 

 

Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with the Lord. 

ا أتَىَ وَرَأىَ نعِْمَةَ  لَّذِيٱ  للهِ ٱلمََّ

أنَْ يثَبْتُوُا فيِ  لْجَمِيعَ ٱفرَِحَ، وَوَعَظَ 

ب ِ ٱ  لْقلَْبِ،ٱبعِزَْمِ  لرَّ
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Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to the 

Lord. 

لِأنََّهُ كَانَ رَجُلًا صَالِحًا وَمُمْتلَِئاً مِنَ 

وحِ ٱ يمَانِ ٱوَ  لْقدُُسِ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لِِْ

ب ِ ٱإِلىَ   .جَمْعٌ غَفِيرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إِلىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ جَاءَ بهِِ  لِيطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

 إِلىَ أنَْطَاكِيةََ.

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] `mmys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ فيِ الْكَنِيسَةِ 

. ةً وَعَلَّمَا جَمْعاً غَفِيراً سَنةًَ كَامِلَ 

فيِ « مَسِيحِيِ ينَ »يَ التَّلامَِيذُ وَدُعِ 

لاً   .أنَْطَاكِيةََ أوََّ

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

au`i `nje han`provytyc@ `ebol qen 

Ieroucalym `e`tAntio,i`a. 

And in these days 

prophets came from 

Jerusalem to Antioch. 

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ انْحَدَرَ أنَْبِياَءُ مِنْ 

 أنَْطَاكِيةََ.أوُرُشَلِيمَ إِلىَ 

Aftwnf de `nje ouai `ebol 

ǹqytou `epefran pe Agaboc af]myini 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab@ 

`eounis] `nh̀bwn@ efnaswpi hijen 

]oikoumeny tyrc `ete vy pe 

`etafswpi hi Klaudioc. 

Then one of them, 

named Agabus, stood up 

and showed by the Spirit 

that there was going to be a 

great famine throughout all 

the world, which also 

happened in the days of 

Claudius Caesar. 

وَقاَمَ وَاحِدٌ مِنْهُمُ اسْمُهُ أغََابوُسُ 

وحِ أنََّ جُوعاً عَظِيماً  وَأشََارَ بِالرُّ

كَانَ عَتِيداً أنَْ يصَِيرَ عَلىَ جَمِيعِ 

الْمَسْكُونةَِ الَّذِي صَارَ أيَْضاً فيِ أيََّامِ 

 قيَْصَرَ.كُلوُدِيوُسَ 

Nima;ytyc de kata `vry] `enare 

piouai piouai meh `mmof af;w] `nje 

`vouai `vouai `mmwou èoudi`akwnià 

`eouwrp `nni`cnyou etsop qen ]Ioude`a. 

Then the disciples, each 

according to his ability, 

determined to send relief to 

the brethren dwelling in 

Judea. 

بمََا تيَسََّرَ لِكُل ٍ فحََتمََ التَّلامَِيذُ حَسْ 

مِنْهُمْ أنَْ يرُْسِلَ كُلُّ وَاحِدٍ شَيْئاً 

خِدْمَةً إِلىَ الِِخْوَةِ السَّاكِنِينَ فيِ 

 الْيهَُودِيَّةِ.

Vai `etauaif `eouwrp 

ǹhan`precbuteroc `ebol hitotf 

This they also did, and 

sent it to the elders by the 

hands of Barnabas and Saul. 

ففَعَلَوُا ذلَِكَ مُرْسِلِينَ إِلىَ الْمَشَايخِِ 

 وَشَاوُلَ.بِيدَِ برَْناَباَ 
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`mBarnabac nem Cauloc. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =;> =i Psalm 89: 11 - 13 10، 9 :88 مزمور 

Nouk ne nivyoùi ouoh vwk on pe 

p̀kahi@ ]oikoumeny nem pecjwk èbol 

ǹ;ok akhicen] `mmoc@ pemhit nem ̀viom 

ǹ;ok petakcontou@ marecàmahi `nje 

tekjij ouoh marec[ici ǹje tekouìnam. 

Allyloui`a. 

The heavens are Yours, 

the earth also is Yours; the 

world and all its fullness, 

You have founded them. The 

north and the sea, You have 

created them. Strong is Your 

hand, and high is Your right 

hand. Alleluia. 

ً ألك و تاواالسملك  . رضالأ يضا

 نتأ .وملؤهاالمسكونة  سستأنت أ

 .قوية يدك بحر.والالشمال  خلقت

 .هلليلويا .مرتفعة يمينك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =g - =l=z Mark 13: 3 - 37  37 - 3: 13مرقس 
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Ouoh afhemci hijen pitwou `nte 

nijwit `mpe`m;o `mpiervei ausenf 

ca`pca `nje Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc nem An`dreac. 

Now as He sat on the 

Mount of Olives opposite 

the temple, Peter, James, 

John, and Andrew asked 

Him privately: 

وَفِيمَا هُوَ جَالِسٌ عَلىَ جَبلَِ 

يْتوُنِ تجَُاهَ الْهَيْكَلِ سَألَهَُ   بطُْرُسُ الزَّ

نْدَرَاوُسُ عَلىَ وَيعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأَ 

 انْفِرَادٍ:

Je àjoc nan@ je `are nai naswpi 

`ǹ;nau@ ouoh ou pe pimyini `aresan nai 

tyrou nouì `ejwk `ebol. 

“Tell us, when will 

these things be? And what 

will be the sign when all 

these things will be 

fulfilled?” 

لنَاَ مَتىَ يكَُونُ هَذاَ وَمَا هِيَ  قلُْ »

 «.دَمَا يتَمُِّ جَمِيعُ هَذاَالْعلَامََةُ عِنْ 

Iycouc de aferhytc `njoc nwou@ 

je `anau m̀pen;̀re `hli cerem ;ynou. 

And Jesus, answering 

them, began to say: Take 

heed that no one deceives 

you. 

 رُوا لاَ انْظُ : »ابهَُمْ يسَُوعُ فأَجََ 

 يضُِلُّكُمْ أحََدٌ.

Ouon oumys gar naì qen Paran 

eujw `mmoc@ je `anok pe Pi`,rictoc 

ouoh cenacerem oumys. 

For many will come in 

My name, saying, ‘I am 

He,’ and will deceive many. 

فإَِنَّ كَثِيرِينَ سَيأَتْوُنَ بِاسْمِي 

وَيضُِلُّونَ  وَ.هُ إِن يِ أنَاَ  قاَئِلِينَ:

 كَثِيرِينَ.

Hotan de `aretensancwtem 

èhanpolemoc nem han`cmy `mpolemoc 

`mper`s;orter@ hw] pe `ntouswpi 

alla `mpatef̀i `nje pijwk. 

But when you hear of 

wars and rumors of wars, 

do not be troubled; for such 

things must happen, but the 

end is not yet. 

فإَِذاَ سَمِعْتمُْ بحُِرُوبٍ وَبأِخَْباَرِ 

حُرُوبٍ فلَاَ ترَْتاَعُوا لأنََّهَا لاَ بدَُّ أنَْ 

 نْ ليَْسَ الْمُنْتهََى بعَْدُ.تكَُونَ وَلكَِ 

Ef`etwnf gar `nje oue;noc `ejen 

oue;noc ouoh oumetouro `ejen 

oumetouro@ eùeswpi `nje hanmonmen 

kata ma@ eùeswpi `nje han`hbwn@ hy 

`nninakhi ne nai. 

For nation will rise 

against nation, and kingdom 

against kingdom. And there 

will be earthquakes in 

various places, and there 

will be famines and 

troubles. These are the 

beginnings of sorrows. 

ةٍ وَمَمْلكََةٌ  ةٌ عَلىَ أمَُّ لأنََّهُ تقَوُمُ أمَُّ

عَلىَ مَمْلكََةٍ وَتكَُونُ زَلازَِلُ فيِ 

أمََاكِنَ وَتكَُونُ مَجَاعَاتٌ 

 الأوَْجَاعِ.هَذِهِ مُبْتدََأُ  وَاضْطِرَاباَتٌ.

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will 

be brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

لأنََّهُمْ  نفُوُسِكُمْ.فاَنْظُرُوا إِلىَ 

سَيسَُل ِمُونكَُمْ إلِىَ مَجَالِسَ وَتجُْلدَُونَ 

فيِ مَجَامِعَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ 

 لهَُمْ.مِنْ أجَْلِي شَهَادَةً وَمُلوُكٍ 
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eumetme;re nwou. 

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً باِلِِ  ي نْجِيلِ فِ وَينَْبغَِي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ

 الأمَُمِ.جَمِيعِ 

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je 

ou pe ètetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِيسَُل ِمُوكُمْ فلَاَ 

تعَْتنَوُا مِنْ قبَْلُ بمَِا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ 

وا بلَْ مَهْمَا أعُْطِيتمُْ فيِ تلِْكَ  تهَْتمَُّ

نْ لسَْتمُْ السَّاعَةِ فبَذِلَِكَ تكََلَّمُوا لأَ 

وحُ الْقدُُسُ.أنَْتمُُ الْمُتكََل ِ   مِينَ بلَِ الرُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِمُ الأخَُ أخََاهُ إِلىَ الْمَوْتِ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

 الِدِيهِمْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ الْجَمِيعِ 

وَلكَِنَّ الَّذِي يصَْبِرُ  اسْمِي.مِنْ أجَْلِ 

 يخَْلصُُ.تهََى فهََذاَ الْمُنْ إِلىَ 

Eswp de `ntetennau `epicwf `nte 

piswf `etafjof qen Daniyl 

pi`provytyc ef̀ohi `eratf `mpima `ete 

c̀se an vyetws marefka]@ tote 

nyet,y qen ]Ioude`a marouvwt 

hijen nitwou. 

So when you see the 

‘abomination of 

desolation,’ spoken of by 

Daniel the prophet, standing 

where it ought not, let the 

reader understand, then let 

those who are in Judea flee 

to the mountains. 

 «الْخَرَابِ  رِجْسَةَ »فمََتىَ نظََرْتمُْ 

الَّتيِ قاَلَ عَنْهَا دَانِيآلُ النَّبيُِّ قاَئمَِةً 

 ،الْقاَرِئُ  لِيفَْهَمِ  ،حَيْثُ لاَ ينَْبغَِي

دِيَّةِ يهَُوفحَِينئَذٍِ لِيهَْرُبِ الَّذِينَ فيِ الْ 

 إِلىَ الْجِباَلِ.

Vyet hijen `pjenevwr m̀pen`;ref`i 

`e`qryi oude `mpen;̀refse `eqoun `eel 

h̀li `ebol qen pefyi. 

Let him who is on the 

housetop not go down into 

the house, nor enter to take 

anything out of his house. 

وَالَّذِي عَلىَ السَّطْحِ فلَاَ ينَْزِلْ إِلىَ 

الْبيَْتِ وَلاَ يدَْخُلْ لِيأَخُْذَ مِنْ بيَْتهِِ 

 شَيْئاً.
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Ouoh vyet,y qen `tkoi `mpen`;ref`i 

`evahou `eel pef`hbwc. 

And let him who is in 

the field not go back to get 

his clothes. 

وَالَّذِي فيِ الْحَقْلِ فلَاَ يرَْجِعْ إلِىَ 

 ثوَْبهَُ.لْوَرَاءِ لِيأَخُْذَ ا

Ouoi de `nny`etèmboki nem 

nyet][i qen ni`ehoou ète `mmau. 

But woe to those who 

are pregnant and to those 

who are nursing babies in 

those days! 

ضِعاَتِ فيِ وَوَيْلٌ لِلْحَباَلىَ وَالْمُرْ 

 تِلْكَ الأيََّامِ.

Ari`proceu,ec;e de hina 

`ntefs̀temswpi qen `t`vrw `nje 

petenvwt. 

And pray that your 

flight may not be in winter. 
يكَُونَ هَرَبكُُمْ فيِ وَصَلُّوا لِكَيْ لاَ 

 شِتاَءٍ.

Eu`eswpi gar ǹje ni`ehoou ète 

`mmau euhojhej `mpe ouon swpi 

`mpefry] icjen hy `mpicwnt 

`etafcontf `nje Vnou] sa `eqoun 

`e]nou ouoh `nne ouon swpi on. 

For in those days there 

will be tribulation, such as 

has not been since the 

beginning of the creation 

which God created until this 

time, nor ever shall be. 

لأنََّهُ يكَُونُ فيِ تلِْكَ الأيََّامِ ضِيقٌ لمَْ 

يكَُنْ مِثلْهُُ مُنْذُ ابْتدَِاءِ الْخَلِيقةَِ الَّتيِ 

 ُ   إِلىَ الآنَ وَلنَْ يكَُونَ.خَلقَهََا اللََّّ

Ouoh ``ene `mpe P[oic e;re ni`ehoou 

`ete `mmau erkouji naunanohem an pe 

`nje carx niben@ alla e;be nicwtp 

`etafcotpou afjejeb ni`ehoou. 

And unless the Lord had 

shortened those days, no 

flesh would be saved; but 

for the elect's sake, whom 

He chose, He shortened the 

days. 

بُّ تِلْكَ الأيََّامَ لمَْ  رِ الرَّ وَلوَْ لمَْ يقُصَ ِ

يخَْلصُْ جَسَدٌ. وَلكَِنْ لأجَْلِ 

رَ لْمُخْتاَرِينَ الَّذِينَ اا خْتاَرَهُمْ قصََّ

 الأيََّامَ.

Ouoh `eswp `nte ouai joc nwten@ 

je ic Pi`,rictoc ha`mnai ie ha`mny 

`mpernah]. 

Then if anyone says to 

you, ‘Look, here is the 

Christ!’ or, ‘Look, He is 

there!’ do not believe it. 

قاَلَ لكَُمْ أحََدٌ: هُوَذاَ حِينئَذٍِ إنِْ 

ذاَ هُناَكَ فلَاَ الْمَسِيحُ هُناَ أوَْ هُوَ 

قوُا.  تصَُد ِ

Eu`etwounou gar `nje haǹ,rictoc 

`nnouj nem han`provytyc `nnouj@ 

ouoh `ntou] `nhanmyini nem hans̀vyri 

è`pjincwrem ausans̀jemjom 

`nnikecwtp. 

For false christs and 

false prophets will rise and 

show signs and wonders to 

deceive, if possible, even 

the elect. 

لأنََّهُ سَيقَوُمُ مُسَحَاءُ كَذبَةٌَ وَأنَْبيِاَءُ 

وَعَجَائِبَ لِكَيْ  كَذبَةٌَ وَيعُْطُونَ آياَتٍ 

الْمُخْتاَرِينَ  ،نَ لوَْ أمَْكَ  ،يضُِلُّوا

 أيَْضاً.

N;wten de `anau aiersorp `nje 

hwb niben nwten. 

But take heed; see, I 

have told you all things 

beforehand. 

فاَنْظُرُوا أنَْتمُْ. هَا أنَاَ قدَْ سَبقَْتُ 

 أخَْبرَْتكُُمْ بكُِل ِ شَيْءٍ.وَ 
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Alla qen ni`ehoou ète `mmau 

menenca `phojhej `ete `mmau@ piry 

ef̀eer,aki ouoh piioh `nnef] 

`mpefouwini. 

But in those days, after 

that tribulation, the sun will 

be darkened, and the moon 

will not give its light; 

ا فيِ تِلْكَ الأيََّامِ بعَْدَ ذلَِكَ » وَأمََّ

يقِ فاَلشَّمْسُ تظُْلِمُ وَ  الْقمََرُ لاَ الض ِ

 يعُْطِي ضَوْءَهُ.

Ouoh niciou eùeswpi euhiẁout 

`ebol qen `tve@ ouoh nijom `nte 

nivyou`i eu`ekim. 

the stars of heaven will 

fall, and the powers in the 

heavens will be shaken. 

اتُ  وَنجُُومُ السَّمَاءِ تتَسََاقطَُ وَالْقوَُّ

 فيِ السَّمَاوَاتِ تتَزََعْزَعُ.الَّتيِ 

Ouoh tote eu`enau `ePsyri 

m̀Vrwmi efnyou qen han[ypi nem 

ounis] `njom nem ouẁou. 

Then, they will see the 

Son of Man coming in the 

clouds with great power and 

glory. 

وَحِينئَذٍِ يبُْصِرُونَ ابْنَ الِِنْسَانِ آتِياً 

ةٍ كَثِيرَةٍ وَمَجْدٍ. فيِ سَحَابٍ   بقِوَُّ

Ouoh tote `fnaouwrp 

`nnefaggeloc ouoh `fna;wou] 

`nnefcwtp `ebol qen pif̀tou ;you 

icjen auryjf `m̀pkahi sa auryjc 

`ǹtve. 

And then He will send 

His angels, and gather 

together His elect from the 

four winds, from the 

farthest part of earth to the 

farthest part of heaven. 

سِلُ حِينئَذٍِ مَلائَكَِتهَُ وَيجَْمَعُ فيَرُْ 

ياَحِ مِنْ  مُخْتاَرِيهِ مِنَ الأرَْبعَِ الر ِ

أقَْصَاءِ الأرَْضِ إِلىَ أقَْصَاءِ 

 السَّمَاءِ.

Ebol de qen ]bw `nkente `ari`emi 

è]paroboly@ `eswp hydy `nte 

necjal [non ouoh `ntechi jwbi `ebol 

sareten`emi je `fqent `nje piswm. 

Now learn this parable 

from the fig tree: When its 

branch has already become 

tender, and puts forth 

leaves, you know that 

summer is near. 

 الْمَثلََ:فمَِنْ شَجَرَةِ الت يِنِ تعَلََّمُوا 

مَتىَ صَارَ غُصْنهَُا رَخْصاً 

وَأخَْرَجَتْ أوَْرَاقاً تعَْلمَُونَ أنََّ 

يْفَ   قرَِيبٌ.الصَّ

Pairy] ǹ;wtem hwten `eswp 

`aretensannau ènai `eauswpi@ `ari`emi 

je `fqent `enirwou. 

So you also, when you 

see these things happening, 

know that it is near, at the 

doors! 

هَكَذاَ أنَْتمُْ أيَْضاً مَتىَ رَأيَْتمُْ هَذِهِ 

الأشَْياَءَ صَائِرَةً فاَعْلمَُوا أنََّهُ قرَِيبٌ 

 الأبَْوَابِ.عَلىَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `nne 

taigene`a cini sate nai tyrou swpi. 

Assuredly, I say to you, 

this generation will by no 

means pass away till all 

these things take place. 

لاَ يمَْضِي هَذاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 كُلُّهُ.الْجِيلُ حَتَّى يكَُونَ هَذاَ 

Tve nem p̀kahi cenacini@ nacaji 

de `nnoucini. 

Heaven and earth will 

pass away, but My words 

will by no means pass 

away. 

الَسَّمَاءُ وَالأرَْضُ تزَُولانَِ وَلكَِنَّ 

 يزَُولُ.كَلامَِي لاَ 
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E;be pièhoou de `ete `mmau nem 

]ounou `mmon `hli `emi `erwou@ oude 

niaggeloc nyetqen `tve@ oude Psyri 

`ebyl `eViwt. 

But of that day and hour 

no one knows, not even the 

angels in heaven, nor the 

Son, but only the Father. 

ا ذلَِكَ الْيوَْمُ وَتِلْكَ السَّاعَةُ فلَاَ  وَأمََّ

يعَْلمَُ بِهِمَا أحََدٌ وَلاَ الْمَلائَكَِةُ الَّذِينَ 

 فيِ السَّمَاءِ وَلاَ الِابْنُ إلاَّ الآبُ.

Joust `ebol@ rwic 

`ari`proceu,ec;e `ntetencwoun gar an 

je `;nau pe picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai 

`vouai `mpefhwb ouoh afhonhen 

`etotf `mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to 

a far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

بيَْتهَُ كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ 

وَأعَْطَى عَبِيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِكُل ِ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for 

you do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning, 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إذِاً 

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاءً 

يكِ أمَْ صَباَحاً.اللَّيْلِ أَ   مْ صِياَحَ الد ِ

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ً  بغَْتةًَ  لِئلَاَّ يأَتْيَِ   .فيَجَِدَكُمْ نِياَما

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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